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В отчете представлены результаты исследований, выполненных по 2 этапу Государственного контракта № 16.740.11.0546 "Сибирская фольклористика: поиск, фиксация, анализ и эдиция произведений устного народного творчества" (шифр "2011-1.2.1-303-013")  от 23 мая 2011 по направлению "Проведение научных исследований научными группами под руководством докторов наук в следующих областях:- философские науки, социологические науки и культурология;- филологические науки и искусствоведение;- психологические и педагогические науки" в рамках мероприятия 1.2.1  "Проведение научных исследований научными группами под руководством докторов наук.", мероприятия 1.2 "Проведение научных исследований научными группами под руководством докторов наук и кандидатов наук" , направления 1 "Стимулирование закрепления молодежи в сфере науки, образования и высоких технологий." федеральной целевой программы "Научные и научно-педагогические кадры инновационной России" на 2009-2013 годы.

Цель работы - Продолжение работы над двуязычной академической серией «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока».

Собран фольклорно-этнографических материалов у негидальцев, нанайцев, ульчей, нивхов, эвенков, белорусов, украинцев. Проведена обработка и архивация записанных материалов. Совершен поиск архивных образцов для публикации.
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ВВЕДЕНИЕ
Конечной целью выполнения проекта «Сибирская фольклористика: поиск, фиксация, анализ и эдиция произведений устного народного творчества» является издание томов академической двуязычной серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока». В состав Серии включен фольклор ряда коренных и переселенческих народов дальневосточного региона: негидальцев, нивхов, ульчей, нанайцев, эвенков, русских, белорусов, украинцев, удэгейцев, ительменов, ороков, орочей, коряков, чукчей, азиатских эскимосов. 
Для подготовки томов запланированы экспедиции на Дальний Восток, которые призваны обеспечить планируемые тома Серии современными фольклорными иллюстративными аудио-, видео и фотоматериалами, а также произвести фиксацию бытующих текстов, которые должны показать картину распространенности сюжетов и сохранности фольклора в наши дни. Наблюдающийся в настоящее время интенсивный процесс исчезновения языков ряда малочисленных народов, как и процесс ассимиляции самих этносов, делает сбор, изучение и публикацию их культурного наследия особенно актуальной и важной задачей исследователей. С целью обследования и изучения современного бытования фольклора на этой территории была организована и проведена нами комплексная фольклорно-этнографическая экспедиция в Хабаровский край.
К сожалению, сложная транспортная ситуация, отсутствие необходимого количества времени и большая удаленность населенных пунктов друг от друга заставили нас скорректировать маршрут экспедиции и перенести планировавшуюся ранее работу в Приморском крае на 2012 год, сосредоточив усилия на работе на территории одного Хабаровского края.

Для проведения экспедиции был создан комплексный фольклорно-этнографический отряд из числа участников данного проекта: К.А. Сагалаев (начальник отряда, видео- и фотосъемка, аудиозапись), к.и.н. А.Г. Гомбожапов (видео- и фотосъемка), к.ф.н. Ж.М. Юша (аудиозапись и фотосъемка). Также было получено согласие на работу в составе отряда сотрудника Новосибирской государственной консерватории им. Глинки, квалифицированного этномузыковеда к.иск. О.В. Новиковой, что позволило в итоге получить адекватное и научно выверенное описание зафиксированных нами образцов музыкальной культуры исследуемых народов. Поскольку О.В. Новикова в это время как раз находилась в отпуске в Хабаровском крае, финансирования ее участия в экспедиции не потребовалось.
Был разработан маршрут экспедиции, включивший в себя Хабаровский, Нанайский, Амурский, Комсомольский, Ульчский и Николаевский районы Хабаровского края, где проживают коренные народы Приамурья. В ходе работы на территории обследуемых районов предполагалось собрать фольклорно-этнографический материал у таких дальневосточных этносов, как нанайцы, ульчи, негидальцы и нивхи.
I. ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ

ЭТАП 2. ПРОВЕДЕНИЕ ЭКСПЕДИЦИИ В ПРИМОРСКИЙ И ХАБАРОВСКИЙ КРАЯ; РАБОТА В МЕСТНЫХ АРХИВАХ И МУЗЕЯХ.
II.1. Сбор фольклорно-этнографических материалов у негидальцев, нанайцев, ульчей, нивхов, эвенков, белорусов, украинцев
Как уже сообщалось выше, по не зависящим от нас обстоятельствам работа отряда велась только в Хабаровском крае.

В Хабаровском районе Хабаровского края, как и предполагалось, местом сбора фольклорно-этнографического материала стало старинное нанайское село Сикачи-Алян, расположенное на берегу р. Амур примерно в 70 км от Хабаровска, известное в первую очередь петроглифами. Некоторые из них датируются XII в до н.э. Видимо, благодаря этим наскальным рисункам и ввиду близости города в настоящий момент село превратилось в нечто вроде туристического центра – налажена продажа сувениров, чуть ли не каждый день приезжают группы на экскурсию, в отработанную программу которой входят и выступление ансамблей, и национальная кухня, и осмотр экспонатов филиала Краеведческого музея им. Гродекова, и посещение петроглифов. В селе проживают 342 человека, 317 из них – нанайцы, 15 эвенков, семья нивхов, 3 удэгейца, 7 русских, 1 хант и 1 ненец. Нами был снят на видео концерт двух детских фольклорных ансамблей «Айсима» и «Биалтан», устроенный специально для нас. Несмотря на нефольклорную на первый взгляд ситуацию в селе, нам все же удалось записать от нескольких информантов сведения, касающиеся нанайской обрядности (главным образом погребальной), рассказы о шаманах, несколько мифов. Так, от Актанка Евдокии Ивановны (1931 г.р.) было получено описание того, как бог (т.е. дух-хозяин воды) дает рыбу, как кормили духа огня. Записаны рассказы (на русском языке) о погребальном обряде нанайцев: по словам Евдокии Ивановны, покойнику клали девять  платков на лицо, от тарелки с едой ко рту протягивали ниточку. Девять погребальных халатов с национальными узорами шились в течение жизни человека; восемь надевали на покойника, а один отдавали близким родственникам. Существовал запрет на сон при покойнике; также рядом с последним нельзя было находиться кошке. Евдокия Ивановна вспомнила случай, когда кошка прыгнула на покойника, и он ожил. От нее же был записан краткий вариант космогонического мифа о трех солнцах (это очень распространенный в тунгусо-манчжурском фольклоре сюжет). Суть его в том, что изначально солнц было три, и они пекли так сильно, что никто не мог этого вынести. От страшной жары скалы стали мягкими, а вода кипела. Люди днем прятались, а рыбачили, охотились, занимались хозяйством только ночью. Однако нанайский культурный герой Хадо застрелил из лука лишние два солнца, после чего люди смогли нормально жить и размножаться. Именно тогда, когда скалы были мягкими, и были сделаны петроглифы – люди выдавливали их просто пальцем, как по маслу. Существует и вариант мифа, согласно которому наскальные рисунки сделаны в честь подвига Хадо, пока скалы еще не остыли.
Одзял Римма Денисовна (1956 г.р.) рассказала нам о мио – китайских красных лоскутках с иероглифами, на которых написаны имена умерших людей и в которых хранятся их души, а также о том, как ее маму лечила шаманка. От нее же была записана сказка «Аман» («Проделки черта») на нанайском языке с песенными вставками. Исполнительница сама же и перевела сказку на русский язык; рассказ о происхождения названия «Сикачи-Алян» (в переводе с нанайского сакачи – поселение между двух утесов, алян – залив), рассказ о священном дереве – березе: как под ней складывают сэвэнов – деревянных духов-идолов. В доказательство сакральности березы Римма Денисовна привела пример, как некогда в Сикачи-Аляне русский человек добыл березовый сок из священной березы, после чего стал болеть, и никто не мог его излечить. Местная шаманка, узнав, что он натворил, велела ему пойти к этой березе, попросить прощения и угостить духа. Человек так и сделал, после чего вскоре поправился.

Глава администрации Сикачи-Аляна Дружинина Нина Игнатьевна (1957 г.р.) из рода Актанка (филолог по образованию) рассказала о нанайских родах Самар, Перменко, Пассар; по ее словам, самые сильные шаманы были как раз из этих родов. От нее были записаны и сведения о современном погребальном обряде нанайцев: обрывании нити жизни, кормлении души умершего человека, посохе для умершего. 

Было зафиксировано на фото- и видеоаппаратуру священное место «Каменная бабушка» в окрестностях Сикачи-Аляна. Оно представляет собой скалу, с определенного ракурса действительно похожую на профиль человека – «бабушка выходит из скалы». Под руководством Н.И. Дружининой был проведен обряд угощения «бабушки»: оставлены на камне рядом со скалой конфеты, печенье, был зажжен багульник. Считается, что если хорошо, уважительно поговорить с «бабушкой», пусть даже и мысленно, и понравиться ей, то можно попросить у нее чего-нибудь – попросту загадать заветное желание – и оно обязательно сбудется.
Необходимо заметить, что на всей территории сибирско-дальневосточного региона имеются священные места, которые почитаются всеми людьми, независимо от национальности. Любой проходящий или проезжающий выражает свое почтение этим местам, оставляя какое-либо угощение. Вера в духов-хозяев этих мест очень устойчива. Существует множество мифологических рассказов, связанных с такими местами. Появление и устойчивое бытование во многом обусловлено сложными дорогами, порой и вовсе их отсутствием, безлюдностью и огромными расстояниями между поселениями людей.
На этом месте от Виктора Борисовича Одзял (1955 г.р.) была записана на нанайском и русском языках шаманская легенда о семи скалах, находившихся когда-то рядом с Каменной бабушкой и носивших название «Семь сестер». Во время Советской власти эти скалы были уничтожены, а местная шаманка прокляла осквернителей за это и предсказала всем скорую смерть. Действительно, все участвовавшие в этом действе вскоре умерли не своей смертью (взрывотехник взорвался, бульдозерист утонул, и т.д.). В настоящее время место, где находились «Семь сестер», превратилось в зону «обычного» отдыха: скалы исписаны и туристами, и местной молодежью, во многих местах остался лежать мусор. По мнению информантов, наказание за такое отношение к сакральному месту рано или поздно настигнет всех виновных. 
Помимо этой легенды, от В.Б. Одзял нами были записаны этиологические мифы о белке, зайце, соболе, синице. Миф о соболе повествует, что соболь раньше был молодым человеком. Он все бегал, выглядывал себе невесту, но ни одна из тех, кого он видел, ему не нравилась. И вот он все ходил то на Амур к нанайцам, то на Хор к удэгейцам. Когда приходил к нанайцам – превращался в нанайца, когда приходил к удэгейцам – превращался в удэгейца. И наконец допревращался до того, что превратился в соболя. Потому амурский соболь и рыжий, каким был этот парень, потому и бегает, как раньше хитрым был, так и сейчас хитрым остался. Миф-сказка о тигре объясняет происхождение рода Актанка. Согласно мифу, род Актанка был образован так: некогда брат сожительствовал с сестрой, за что были изгнаны старейшинами из стойбища и прокляты. Из-за этого проклятия брат потом превратился в тигра. Помимо уже приводившегося выше мифа о трех солнцах, Виктор Борисович рассказал космогонический миф о Млечном пути. По его словам, Млечный путь есть не что иное, как след от лыжни охотника – «эвен здесь пробежал». Рассказал он и о шаманском обряде каса (проводах души покойника в иной мир), и легенды о шамане, который мог остановить пароход, и шамане, наказавшем в течение трех дней его не хоронить. Можно отметить, что, несмотря на относительно молодой возраст, В.Б. Одзял хорошо знает как родной язык, так и родную культуру, в т.ч. и прозаические фольклорные жанры.
В Нанайском районе группа работала в районном центре с. Троицкое, а также в селах Джари, Лидога и Найхин, период работы с 9 по 12 августа 2011 г. В с. Джари нашим первым информантом стал Виктор Павлович Бельды (1951 г.р.), руководитель местной самодеятельности. Он исполнил песню «Нанай буани» («Нанайская земля») в сопровождении щипкового инструмента серпакта. Мелодия песни – традиционная, а слова сочинил первый нанайский поэт Аким Самар. Виктор Павлович рассказал о серпакта, а также о свистульке (пиокиан) и варгане (муэнэ), на последнем исполнил наигрыши хупили муэнэ / дяри муэнэ (игра на варгане / пение варгана). Показал он и некогда ритуальный и использовавшийся на медвежьем празднике, а ныне концертный музыкальный инструмент «поющее дерево» (дярин мо), спел песню «Рождение закона» (муз. В. Лакеева, сл. В. Гейкер) под его аккомпанемент.
Кроме этого, Виктор Павлович исполнил сонгори дярин (песню-плач невесты) и шуточную народную песню «Эх, линданданя». Слова этой песни опубликованы Акимом Самаром в его книге, но, по словам В.П. Бельды, песня эта – именно народная.
Ходжер Наталья Ивановна (1947 г.), руководитель ансамбля «Илга Дярини», рассказала нам, что ее бабушка по отцовской линии была шаманкой; но сама она в шаманских обрядах не участвовала, т.к. в молодости этим не интересовалась. Сейчас она восстанавливает шаманские обряды по литературе и вводит элементы этих реконструкций в репертуар своего ансамбля. Наталья Ивановна исполнила шаманский напев саман яини, который слышала от бабушки, а также песню «Мама», мелодия у которой народная, а слова написаны все тем же А. Самаром. Что касается первого, то следует отметить, что при исполнении шаманского напева женское интонирование обнаруживает сходство с песенным, тогда как мужская манера шаманского пения с широким использованием тремолирующей глоттализации, которую продемонстрировал житель с. Джари  Михаил Зарасович Бельды,  близка традиционному исполнению нингман, описанному в научной литературе
.
В селе Лидога нами было зафиксировано несколько образцов нанайского песенного фольклора от участников местного ансамбля «Мангбо Дяряни» («Песни Амура»). Художественный руководитель – Пассар Екатерина Павловна, 1955 г.р. Были записаны – на аудио- и видеоаппаратуру – песни «Денгори дярин» (народная), «Ненге» (на слова Георгия Бельды), «Гаси Мони» («Озеро счастья»). Последняя была исполнена под «минусовую фонограмму», т.е. уже записанное заранее музыкальное сопровождение. От одной из участниц ансамбля, Идеи Бокитовны Ходжер (1931 г.р.), было записано несколько вариантов колыбельного укачивания бэбэкэ, включающего исключительно звукосимволические колыбельные слова, а руководитель ансамбля Е.П. Пассар исполнила колыбельную песню с развернутым поэтическим текстом. Кроме этого, от Идеи Бокитовны был записан рассказ о том, как давались детские имена (ребенка называли так, чтобы злой дух не нашел его и не навредил, т.е. не по имени, а по прозвищу). С этой же целью (чтобы не узнал дух) ребенку мазали нос сажей. Рассказала сказку о сироте и пересказала ее содержание на русском языке.
У известной народной мастерицы Веры Чубовны Гейкер (1926 г.р.) были сфотографированы вышитые ею наволочки с нанайскими узорами, а также два халата и головной убор. От нее же были записаны песня охотника, частушки, рассказы об обряде каса, о деде-шамане, о том, как когда-то давно она нашла православную икону и с тех пор стала молиться (по-нанайски) еще и русскому богу.
В с. Найхин мы беседовали одновременно с целой группой информантов: Михаилом Пикиевичем Поссар (1938 г.р.), Михаилом Чубаковичем Бельды (1933 г.р.), его супругой Софьей Сергеевной Бельды (1933 г.р.) и Раисой Алексеевной Бельды (1946 г.р.). От них, помимо песенного и повествовательного фольклора, нами было зафиксировано большое количество материала, иллюстрирующего традиционное мировоззрение нанайцев; их взгляды на окружающий мир, представления о жизни и смерти, описания различных обрядов, свидетелями которых информанты являлись, рассказы о шаманах.
По рассказам М.П. Поссара, у всего, что есть вокруг (вода, земля, огонь) есть духи-покровители, которым нанайцы издревле поклонялись. Раньше и в Найхине, и в соседних селах были сильные шаманы. Например, был обряд унджи, во время которого шаман ходил из дома в дом с палочками, на которых прикреплялись стружки, очищал каждый дом этими палочками от злых духов и просил счастья для каждой семьи, при необходимости ездил и в соседние деревни. Как сказал М.П. Поссар, шаман являлся защитником для всей деревни.
Если ребенок рождался хилым, ему также покровительствовал шаман; он забирал его душу и хранил в специальном хранилище у себя. Как оно выглядит – никто точно не знает. Это совпадает со сведениями, приведенными А.В. Смоляк: «Шаманское лечение маленьких детей отличалось от лечения взрослых тем, что при лечении последних шаман во время камлания находился все время в контакте с больным, спрашивал его о снах, которые тот видел во время болезни. У маленького ребенка о снах не спросишь, поэтому если младенец заболевал впервые, шаман камлал, отыскивал его душу и брал ее на хранение на длительный срок. Часто родители, обеспокоенные судьбой новорожденного сына или дочери (особенно в тех случаях, когда умирали предыдущие дети), не дожидаясь болезни, просили шамана взять душу ребенка, чтобы хранить ее в надежном месте».

Сэвэнов делал из дерева только шаман. Сэвэна надо оживить. Как именно – информант сказать затруднился.

Когда умирает ребенок до года, на плечи ему пришиваются крылышки из перьев – чтобы душа улетела.

Когда умирал шаман, его хоронил другой шаман. Свои вещи шаман должен был кому-то передать по наследству. Почти всегда находился такой человек. Но случалось и так, что вещи шамана уносили в лес и оставляли там. Если наследника нет, сэвэны уходят вслед за хозяином. По словам М.Б. Поссара, он сам был свидетелем случая, когда исчезли (сами собой) сэвэны умершего шамана, и было непонятно – как и куда.

Иногда шаманы враждовали между собой. Михаил Пикеевич привел пример того, как сахалинский шаман враждовал с амурским, а также рассказал о том, как его тетка Марья Петровна – сильная шаманка – съездила во Францию, вернулась и через месяц «потухла, как свечка». Лежала в больнице, но все обследования не дали результата, и никто ей не мог смотреть в глаза, потому что они светились желтым огнем, как у кошки. Лечение не помогло – никто не знал, от чего ее лечить, и она умерла. А другая шаманка поехала в Америку и там провела обряд угощения «морского бога» (видимо, духа-хозяина воды). Обряд проходил  в присутствии зрителей, в том числе и корреспондентов. Шаманка вышла на берег, положила угощение и стала кланяться. Вдруг на море, на котором до этого был штиль, поднялась волна, и смыла все угощение «прямо в пучину». Вернувшись, шаманка также стала болеть и вскоре умерла. В обоих случаях, по мнению М.П. Поссара, причиной этого стало то, что какой-то более сильный шаман забрал их души. Обе эти истории, видимо, относятся к числу шаманских легенд.
Еще одну интересную шаманскую легенду про генерал-губернатора Н.Н. Муравьева-Амурского и шамана, своего прапрадеда из рода Киле, рассказала нам по-русски и затем по-нанайски Софья Сергеевна Бельды, которая услышала ее от своего отца. Приведем ее текст почти полностью:
«Когда Муравьев-Амурский у нас был губернатором, всем шаманам запретили шаманить везде и всюду, потому что мы не христиане, и шаманить не разрешали. А Муравьев-Амурский-то мудрый человек был. Это же народ-то чужой, не русский народ, поэтому, как говорят, топором рубить нельзя, с плеча. И вот он говорит: вот давайте докажите, что вы что-то можете. И великого нашего шамана пригласил, а он приехал и [потом] рассказывает. И говорит: я зашел в ужасе, говорит, весь дворец в злате, в шелке, говорит, и там вокруг сидят одни офицеры с эполетами и их жены, что ли. Все они такие пышные, в шелках, такие прически, говорит, косички никто не носит. И я сел, говорит, смотрю на них. А Муравьева-Амурского я же не знаю, я же раньше его не видел, а только адъютантов, которые за ним приехали. И вот встал, говорит, в середину один рослый, высокий, и я смотрю на него, говорит, такой представительный. А потом говорит: «Ты шаман»? Я говорю, спрашиваю у папы: «Как же? Он же русский, а по-нанайски спрашивает»? –  «А переводчик»! 
«Ты шаман, спрашивает»? Он отвечает, говорит: «Я шаман». А потом он говорит: «Если ты докажешь мне, что на самом деле ты можешь шаманить, то я разрешу Среднему Амуру как жили с шаманом, так жить будете. А если не докажешь, запретим, никакого шаманства». 
Ну, [а шаман] говорит: «А что доказывать вам»? – «Ну покажи, удиви нас всех своей силой, шаманской силой». Ну и говорит [шаман] папе: никак не мог я запустить своего сэвэна, который делает его железным. Отдельный есть сэвэн такой. Он такой продолговатый в виде рыбы, с большими такими глазами. И говорит: ну никак, потому что там духи всякие, запахи, для них это нечистоты. И говорит: ну ни в какую, ни в какую. Потом я Муравьеву-Амурскому говорю: откройте форточку, окно откройте. И переводчик сказал, чтобы хоть одну форточку открыли. 
Открыли одну форточку, и вот этот сэвэн с таким грохотом залетел, все вздрогнули и испугались. И он сразу проглотил своего сэвэна, духа проглотил и он стал железным. Килевский шаман железным стал, а потом Муравьев-Амурский очухался и говорит: «Ну это показал, покажи еще». А он тогда говорит: «Дайте мне четырех самых сильных солдат, самых мощных, сильных солдат со штыками. Вот он выделил самых сильных четырех богатырей со штыками и сказал: «Пусть один воткнет мне [штык] в живот, другой – в спину, а двое – в бок. И потом, чтоб сильно-сильно они воткнули, чтоб полностью эти штыки вошли. И они, значит, воткнули. И Муравьев-Амурский и  там сидящие [воскликнули]: «Как? Воткнешь же – умрешь»! И [один] воткнул, ну думает, ничего, ранил. Второй воткнул, он нормально. Третий воткнул, он все такой же. Четвертый воткнул – он все такой же. И все сидят, смотрят и молчат, никто ничего. 
А потом Муравьев-Амурский говорит: «Ну ладно, ты так показал. А теперь покажи, чем ты нас еще удивишь»? И как он стал шаманить, как начал шаманить, и как они полетели! Он же вокруг ходит по помещению, и они следом за ним летят. И Муравьев-Амурский говорит: «Хватит, хватит, все, мы теперь верим. Вот Средний Амур будет шаманить, мы разрешаем вам всем шаманить. Лечите себя своим методом». И таким образом мы выжили, и наши шаманы выдержали. Вот такая быль».

Считается, что если шаман при жизни делал какие-то зловредные дела, то, во-первых, на защиту людей вставал «добрый» шаман, и такой поединок длился до победы одного из них. Во-вторых, кара за совершенное зло, т.е. проклятие, обязательно настигнет такого шамана – если даже не его самого, то его детей, внуков и правнуков, т.е. его род будет проклят. 
Раньше были шаманы, которые защищали от смерти от несчастного случая или суицида. Совершивший самоубийство болтается среди людей в виде злого духа. Защитить от него может только шаман, а у простых людей от него защиты нет. Отправить умершего в буни (загробный мир) также может только шаман, а человек, которого не отправили в буни, не проведя по нему обряд каса, так и останется среди людей, и, не найдя своего места, станет строить живым людям козни и превратится в злого духа. Теперь, когда не стало шаманов, таких духов становится все больше и больше. По словам информантов, как раз в последние годы увеличилось число самоубийств среди местных жителей. В их числе – люди, которые могли бы стать шаманами, но не стали, т.к. их некому было «открыть», и невозможность исполнить свое призвание привела их к трагическому концу. Кроме того, многие из самоубийц могли бы остаться в живых, получи они от шамана своевременную помощь. Наши информанты, понимая сложившуюся ситуацию, обратились с просьбой к членам нашей группы – буряту и тувинке. Зная, что как раз в Бурятии и Туве шаманские традиции до сих пор сильны, они попросили ходатайствовать перед бурятскими и тувинскими шаманскими организациями, чтобы те прислали своего шамана в Нанайский район, где он должен будет «открыть» нового нанайского шамана. В этом случае обряды снова начнут проводиться и жизнь местных жителей опять придет в норму. Видимо, можно считать данный факт одним из признаков возрождения национального самосознания и тяги хотя бы части нанайцев к своим исконным мировоззренческим представлениям и обрядовым практикам. Справедливости ради отметим, что все перечисленные выше информанты имеют высшее образование и, возможно, выражают мнение во многом именно своей прослойки.
В буни человек живет так же, как и в этом мире, но везде – плесень, и чем дальше, тем ее больше. Он находится там не вечно, потом попадает в другой мир (там плесени больше) и так далее. Всего существует девять таких сфер, миров. В последней сфере – тлен и больше ничего.
Как рассказала Софья Сергеевна Бельды, она в течение всей жизни видит сны, в которых путешествует в буни, попадая туда сквозь некие дыры. От нее мы услышали два таких случая: в одном из них она случайно встретила в буни своего умершего отца и он поскорее прогнал ее оттуда; в другом – искала в буни свою умершую мать. Видимо, Софья Сергеевна в какой-то степени обладает шаманским даром и могла бы стать шаманкой, хотя нам она в этом не призналась.
По словам информантов, священных мест рядом с Найхином нет, но есть места «страшные» – это заброшенные стойбища. Там живут духи умерших. Человек ушел в буни, но иногда духи возвращаются на землю, чтобы повстречаться друг с другом. Злые духи, черти, выглядят как люди. Но человек при встрече с ними сразу чувствует себя больным, ему неуютно, волосы встают дыбом.

Помимо погребальной, также были записаны сведения, касающиеся свадебной обрядности. Женили молодых по сговору (прямо после рождения договаривались о свадьбе). Cначала договаривались о выкупе: мех, мясо, одежда и т.д. Потом приезжали в дом жениха, обычно на лодках. Если хотели жениться по любви, то просто сбегали. Разводиться нельзя, обратного пути уже нет. Приехав к жениху, невеста плакала (такой плач называется сонгон). По нашей просьбе Софья Сергеевна исполнила фрагмент такого свадебного плача, который слышала от бабушки. По ее словам, продолжительность этого плача не оговаривалась; когда невеста плакала, ее не останавливали. Плачет, пока не изольет душу.

Приехав в стойбище мужа, невеста проходила через несколько котлов, переступая из одного в другой, что символизировало переход из своего рода в род мужа. По тому, как шла невеста, можно было определить, какое будущее ждет эту семью: идти надо было ровно, иначе вся жизнь будет шаткая. Поскольку невеста была из одного рода, а муж – из другого, духи одного были изначально враждебны другому. Поэтому существовал запрет для невесты брать с собой в дом будущего мужа своих кукол, т.к. в них находились духи ее рода; в свою очередь для защиты от враждебных духов рода жениха невеста несла с собой ритуальное свадебное копье. Свадьбу обязательно проводил шаман, чтобы не допустить конфликта между недружественными духами.
Кроме свадебного плача, мы записали от С.С. Бельды также импровизационную песню-присказку, исполняющуюся во время работы, а также исполненную дуэтом с мужем песню «Об экологии», сочиненную самой Софьей Сергеевной.

В райцентре Нанайского района с. Троицком Михаил Зарасович Бельды (1930 г.р.) рассказал о том, как один человек в детстве заболел и ничего не ел. К нему позвали шаманку. Она ничего не пела, только, по его словам,  «бубнила», шептала. Положила бубен, молчит. Все тоже молчат. Потом спросили – «ну что ты узнала?». Отвечает: «Позовите его деда, он все поймет». Дед спрашивает мальчика: «что хочешь поесть?». Тот молчал, молчал, потом говорит – курить хочу. Дали курить, он выкурил пять папирос, потом уснул. Проснулся – опять курить. Так он пошел на поправку, и с тех пор так и курит.

Раньше нанайцы курили с малых лет. У детей были кисеты и трубки. Курили во время беременности, потом курили и дети. Задували маленьким детям в рот табачный дым. Кто бросает курить – живет после этого недолго (от трех до семи лет), в зависимости от крепости организма. Среди знакомых Михаила Зарасовича было уже много таких случаев.
Шаманов было немного. Они были как обычные люди – рыбачили, ездили на всю зиму на охоту. По словам Михаила Зарасовича, в советское время не было бубнов даже у шаманов; вместо бубна использовали крышку от дюралевой кастрюли. Про то, что есть шаманы, никто не говорил, это была тайна. Шаман не лечил, он только узнавал причину и говорил, что нужно делать. Рассказал о том, как вместе с дядей ездил в детстве на шаманский обряд – по его словам, «фестиваль». Собралось много народа, все с поросятами. Этих поросят приносили в жертву духам.

Михаил Зарасович  и сам видел сны – кто поймает соболя, а кто нет.  По его словам, тоже имеет шаманские способности, мог бы и сам стать шаманом, если бы кто-то в свое время «открыл» его. И сейчас видит вещие сны; в них к нему приходит бабушка (не уточнил, какая именно), садится у порога и все про всех рассказывает, и все в итоге оказывается правдой.

Представляет интерес записанная от Михаила Зарасовича сказка «О зайчике», а точнее – о мальчике, спасающемся от чумы и превратившимся в зайчика. Сказка содержит монолог этого мальчика, исполняемый в форме песенки.
Помимо описаний обрядов и рассказов о шаманах, от М.З. Бельды были записаны сказка о зайце (на нанайском языке), рассказ-воспоминание о камлании с фрагментом шаманского интонирования (на русском и нанайском языках), отдельные фрагменты шаманского интонирования и шаманской песни.
Константин Мактович Бельды (1934 г.р.), известный нанайский поэт и писатель, автор книг «Лунный бубен» (1999 г.), «Водоворот» (2005 г.), «Предания земли Нани» (2007 г.). Отец был известным в округе сказителем. От Константина Мактовича были записаны рассказ об отце-сказителе и о рассказывании нингман на охоте (на русском языке); фрагмент нингман «Два противника»; нингман «Мышь и лягушка»; пословицы и поговорки, а также загадки (все – на нанайском языке с переводом на русский); рассказ о нанайских играх дяпокан (плетение узоров из нитки), хурпокэн (с вертушкой-пропеллером), муэскэ (подкидывание камешка). Что касается песенной (и шире – музыкальной) культуры нанайцев, то от К.М. Бельды нами были записаны рассказ о песне дярин, которую пел его отец, возвращаясь с рыбалки, сама эта песня (вокальное интонирование, на нанайском языке) с комментариями исполнителя; крик одобрения на спортивных состязаниях; рассказ о музыкальных инструментах дучанку (однострунная смычковая пиколютня), муэнэ (металлический варган), на которых играл отец исполнителя; об охотничьем манке бунику (на изюбря) (на русском языке).

В Комсомольском районе работа экспедиции началась в райцентре – г. Комсомольске-на-Амуре.
Светлана Николаевна Киле (1954 г.р.), руководитель местных ансамблей «Мангбо Дяряни» («Амурские песни») и семейным ансамблем нанайских национальных инструментов «Дучиэкэ». Национальные инструменты впервые увидела у отца в ансамбле, стала их собирать после его смерти (а он умер в 1989 г.).
От Светланы Николаевны была записана демонстрация следующих традиционных нанайских инструментов (нанайское название, рассказ об инструменте и игра на нем):

· Соударяемые идеофоны («трещотки») капия. Изготовлены мастером Понгсой Константиновичем Киле, потомственным изготовителем музыкальных инструментов (родом из с. Дада, жил в г. Амурске, умер в 1990 г). Инструмент изготовлен приблизительно в 1987 г. Материал: рогатка из тальника, палочки из камыша;
· Две погремушки дёпиа. Первая погремушка изготовлена традиционным способом Киле П.К.; материал: дерево, рыбья кожа, связанная берестой, внутри перловка. Вторая погремушка более современная, мастер неизвестен, куплена на одном из смотров народных мастеров, материал: дерево, невыделанная рыбья кожа, клей;
· Духовой инструмент из стебля камыша пиокиан (мастер – П.К. Киле);
· Костяная дудочка пиокиан. Мастер неизвестен, инструмент приобретен на одном из фестивалей народного творчества;
· Манок на изюбря бунику;
· Жужжалка хочико в виде пропеллера, натянутого поперек веревки. Мастер – Николай У, удэгеец;
· Жужжалка хочико в виде пропеллера, висящего на длинной веревке, привязанной к палке. Мастер – Николай У;
Однострунная смычковая пиколютня дучиэкэ; был исполнен наигрыш дучиэкэ дярини («песня дучиэкэ»). По-видимому, дучиэкэ среди нанайских инструментов обладает наиболее высоким аксиологическим статусом. Корпус ее традиционно делался из бересты, дека – из рыбьей кожи, для смычка и струны использовались жилы животного либо, предпочтительно, конский волос, поскольку жилы могли впитывать влагу и хуже звучать. Перед исполнением инструмент рекомендовалось подержать в тепле или на солнце: от этого кожа натягивалась и акустические свойства инструмента улучшались. Дучиэкэ, называемая «нанайской скрипкой», чаще всего применяется в качестве аккомпанирующей песням, а наигрыши на ней дублируют песенные мелодии. 
· Металлический варган муэнэ. Инструмент куплен на одном из фестивалей, изготовитель неизвестен.

Кроме этого, от С.Н. Киле были записаны два варианта шуточной детской песни про рыбок «Эх, линданданя» – один сопровождался наигрышем на дучиэкэ, а второй – жестами, передающими движения рыбок. Названа эта песня по звукоизобразительным словам припева, относится к разряду неприуроченных  и сопровождается иллюстративно-изобразительными движениями.
 Информанты однозначно оценивают ее как нанайскую народную и относят к разряду шуточных либо детских песен, однако, как мы уже говорили, существует мнение, что она принадлежит к современным формам народного музыкально-пластического искусства. Всего за экспедицию нами было записано семь образцов этой песни.
Село Верхняя Эконь находится менее чем в часе езды от Комсомольска-на-Амуре, общая численность его населения 900 человек, 394 из которых – нанайцы. Здесь нашими информантами стали сестры Самар – Юлия Дмитриевна (1938 г.р.) и Екатерина Дмитриевна (1936 г.р.). От  Юлии Дмитриевны, члена Союза художников России, записаны воспоминания о медвежьем празднике, который она видела в пос. Булава (оговоримся сразу, что Булава – село ульчское, и сам медвежий праздник – в гораздо большей степени ульчская традиция, нежели нанайская, нанайцы восприняли его лишь в опосредованной форме, через своих соседей). Кроме того, рассказала о целебных травах, традиционно используемых нанайцами (на русском языке). Были сфотографированы вышитые ею халаты, головные уборы, которые она специально принесла с собой.
Ее сестра Екатерина Дмитриевна имеет ряд публикаций о нанайской культуре в газетах и журналах, а также книгу «Под сенью родового древа», содержащей в том числе предания о роде Самар. Екатерина Дмитриевна специально приехала в Верхнюю Эконь из Комсомольска-на-Амуре, чтобы провести обряд кормления двадцати пяти сэвэнов в этнографическом музее при местной средней школе. Этот обряд проводится регулярно, и каждый раз для этого просят приехать Е.Д. Самар – по словам заведующей музеем Светланы Ивановны Егоровой, именно Екатерина Дмитриевна обладает необходимыми для проведения обряда знаниями.
В обряде принимали участие шесть человек: трое мужчин и три женщины. Это сама Е.Д. Самар, заведующая музеем С.И. Егорова, три участника экспедиции и предприниматель из города, занимающийся заготовкой леса в тех местах. Несмотря на то, что он русский, он верит в существование духов-хозяев местности и считает, что участие в обряде благоприятным образом скажется на его бизнесе.

Члены экспедиции наблюдали за обрядом путем включенного наблюдения, одновременно и фиксируя события, и участвуя в них.
В местном магазине нами были куплены необходимые для обряда продукты, список их был составлен С.И. Егоровой. В него вошли бутылка водки, консервированная фасоль (обязательно в собственном соку), пачка лапши быстрого приготовления, 100 г дешевых конфет, 200 г печенья, пачка сигарет без фильтра, 25 одноразовых стаканчиков для водки (по числу угощаемых сэвэнов), колбаса (обязательно говяжья) и хлеб.
Продукты разложили поровну на 25 тарелок (по количеству сэвэнов), налили в одноразовые стаканчики водки. Следует отметить, что лапшу не стали заваривать, а только разломали и положили по тарелкам, а пакетики с  приправами от лапши не использовали вовсе. Е.Д. Самар не объяснила причину неиспользования пакетиков с приправами, в которых присутствует и соль. Можно предположить, что это связано с традицией нанайской кухни: нанайцы часто готовили без соли бода – жидкую похлебку из пшена, чумизы или риса, приправленную кетовой икрой, горохом или фасолью. 

Когда начали резать колбасу, руководитель обряда Е.Д. Самар уточнила, что использование свиной колбасы запрещено. Однако по данным опубликованных этнографических материалов в прошлом для проведения обряда почитания небесных божеств нанайцы резали специально откормленную свинью.

Участники обряда поставили приготовленные тарелки с угощением и стаканчики с водкой рядом с сэвэнами – деревянными резными скульптурами, являющимися защитниками людей от злых духов. По данным от некоторых информаторов, пища, приготовленная для угощения сэвэнов, называлась калан. По мнению Е.Д. Самар, нанайцы только таким образом угощали этих божеств и просили их ниспослать здоровье, удачу в делах. В зафиксированном нами обряде каждый человек обращался к сэвэнам мысленно. После этого участники начали общую трапезу. К концу обряда были собраны тарелки с жертвоприношениями, а потом каждый участник должен был попробовать с этих тарелок освященную сэвэнами жертвенную еду и выпить водки. По данным экспедиции, в других населенных пунктах (например, в с. Булава) сэвэнов кормили, намазывая им рты жертвенной пищей.

Из приготовленной для обряда еды всё необходимо было доесть, а то, что все-таки не доели и не допили, увезли к культовому месту под названием Шаманка, которое представляет собой скалу, по виду похожую на голову человека, и находится в полутора-двух километрах от села на берегу реки Амур. У подножия этой скалы разложили на камнях привезенные продукты и сигареты, часть водки вылили, а другую часть оставили как освященную. Как сказала нам Е.Д. Самар,  минимального количества водки достаточно, чтобы духи угостились и были довольны. Когда по возвращении в Хабаровск мы рассказали об этом заведующей сектором этнографии Краеведческого музея им. Гродекова Галине Теодоровне Титоревой, она подтвердила, что зафиксированный нами ритуал является вполне аутентичным; по ее словам, именно так и кормят сэвэнов в настоящее время,  а кровью мажут лишь по особым случаям. Комментируя набор продуктов, использованных в ходе обряда, Галина Теодоровна пояснила, что лапша быстрого приготовления используется потому, что она длинная и в качестве жертвенной пищи символизирует волосы дракона. Это можно рассматривать и как инновацию, и как очевидное влияние китайской мифологии, которое в случае с нанайской культурой было и остается довольно значительным.
Как нам сообщили в отделе культуры Комсомольского района, ехать в с. Нижние Халбы, а также в пос. Бельго смысла нет, т.к. реальных носителей языка и фольклора уже не осталось, поэтому из маршрута экспедиции эти населенные пункты были исключены.

Из сел Амурского района работа велась только в с. Ачан. Имевшаяся у нас информация,  что в Ачане есть действующая шаманка, не подтвердилась. Тем не менее в этом национальном селе с 360-летней историей есть люди, хранящие и возрождающие родную культуру. В Ачане существует Национальный культурный центр «Силэмсэ», на его базе действуют взрослый ансамбль «Сиун» и детский «Тасима». Руководительница обоих коллективов Нина Павловна Гейкер (1958 г.р.) стала нашим основным информантом в с. Ачан; от нее было записано большое количество образцов как песенного, так и повествовательного фольклора; можно считать нашу встречу с Ниной Павловной большой удачей.
В песенный блок записанного от Нины Павловны фольклорного материала вошли как исконно народные песни, так и имеющие частично авторское происхождение (на народную мелодию положены слова Андрея Пассара и Понгсы Киле). Последние уже довольно прочно вошли в нанайскую фольклорную традицию (как, например, в русской прижились песни на слова Сергея Есенина), и воспринимаются часто как собственно народные песни.
Так, были записаны два варианта колыбельной бэбэкэ – одна была обращением к сыну, другая – к дочери. Мелодия обеих – одинаковая, различаются варианты лишь на уровне текста.
Под аккомпанемент бубна Н.П. Гейкер исполнила для нас песни «О тетушке», «О кукушке», «О том, как наши бабушки умели шить из рыбьей кожи», песню о том, «какой я была молодой», песенку о синичке (из одноименной сказки), песню «Рассвет» на слова Андрея Пассара, песни «Семь вопросов влюбленному сердцу» и «Черемуха» Понгсы Киле, песню из сказки «Кыркаркя».
По нашей просьбе Нина Павловна показала нам разные ритмы бубна (в том числе шаманские), разные виды шагов с бубном. Все это было снято на видеокамеру и может быть использовано в видеоприложении к готовящемуся тому «Обрядовая поэзия и песни нанайцев».
Кроме этого, из музыкального материала на аудионосители была записана «Песня орла», мотив которой, по словам исполнительницы – шаманский, плач (сонгон), песня девушки, которая убегала от шамана (также сонгон) и рассказ о том, как появилась нанайская скрипка (по-русски и по-нанайски).
Помимо песенного фольклора, Нина Павловна поделилась с нами тем, что знала об обрядах, запретах и вообще духовной культуре своего народа. По ее словам, у нанайцев еще в ее молодости были как бытовые и промысловые, так и шаманские обряды. Бытовыми являлись такие обряды, как свадьба, похороны и рождение ребенка. Промысловые обряды заключались, например, в том, что, когда уходили на охоту и рыбалку, просили духа-хозяина воды или леса об удаче – абстрактно, не называя напрямую, чего хотел человек. Просили не зверя или рыбу а чего-нибудь ненужного: «дай нам палочек, веточек и т.д.». Воду и огонь (точнее, их духов) обязательно кормили, причем существовало строгое правило: угощать духа только тем, чего у него нет (едешь на охоту – кормишь рыбой, едешь на рыбалку – мясом). 
Проезжая мимо священного места, обязательно бросали угощение. Раньше был обряд, когда специально останавливались на священном месте (неподалеку от с. Ачан), когда ехали через Хабаровск в Китай. После этого обязательно был попутный ветер и удача в дороге.
Каждую весну проводился обряд унди – «таяние». Шаман шел по всем домам со своей свитой из семи-девяти человек. Заходил ко всем в гости, чтоб набраться сил после зимы (камлал всю зиму, помогал людям). По выражению А.В. Смоляк, у обряда унди был «особый смысл или аспект. Больной шаман, обходя дома, как бы получал в каждом доме «частичку счастья», здоровья. Как говорили все, «этот обряд ему дух поднимал»».
 Ему давали нанайский напиток буда, он курил трубку, помощники разогревали бубен. Потом шаман камлал в доме; остальные тоже били в бубен, но не шаманский. Н.П. Гейкер и сама видела шаманские обряды – в детстве шаман искал панян – тень ее отца, но описать этот обряд не смогла, т.к. это было давно.
Обряд каса – проводы души в буни. Мог проводить только большой шаман (нанаец, ульч, нивх, удэгеец). К нему шли издалека.

Когда женщина рожала, то делала это в отдельном доме, который строился специально, т.к. роженица считалась «нечистой». Рожала она одна, и никто ей не помогал – своеобразный «естественный отбор»: получится так получится. Заранее детские вещи не готовили, т.к. считалось, что это плохая примета. Если ребенок болел, проводили обряд очищения – делали круг из тальниковых ветвей и нечетное количество раз продевали через ребенка.

Существовали домашние духи-покровители аяами. Их делали из ольхи, обязательно с сердцевиной. Чтобы вылечить больного, делали сэвэна из соломы, в него перемещался дух болезни из человека. Были и злые духи, например, птица Кори. По словам Нины Павловны, «что-то вроде птеродактиля». Похожа на коршуна, но больше. Злой дух, забирала плохих людей.

Были и строго соблюдались многочисленные соромбори – запреты, табу. Нельзя показывать пальцем на человека, на могилку. Если все же нарушил запрет и показал, то надо покусать себе пальцы.

Рассказала Нина Павловна и об обряде поклонения новому месяцу и солнцу. Суть его просто в том, чтобы утром выйти на рассвете и поздороваться с солнцем, поблагодарить его за все (можно про себя), и весь день тогда будет удачным. Аналогично делается и при появлении нового месяца после новолуния.
От Н.П. Гейкер мы записали очередной вариант мифа о трех солнцах, отличающийся от слышанных ранее тем, что два «лишних» солнца не были в небе изначально, а были посланы злым духом, решившим истребить все живое на земле. А Хадо, расправившись с «лишними», в запале хотел было уничтожить и третье солнце, но потом почему-то передумал.
Не обошлось и без шаманской легенды – Нина Павловна рассказала, как один шаман мог превращаться в птицу, рыбу, змея. Когда он умирал, то велел людям не плакать о себе, обещав в таком случае воскреснуть через три дня. Люди не послушались, стали плакать по нему, и он не воскрес; но на нем уже начали появляться перья, т.е. стал превращаться в орла, но не успел.

Следующую историю следует, по-видимому, отнести к мифологическим рассказам – это воспоминание информанта о том, как однажды они с мамой одновременно проснулись ночью и увидели белую даму – не старуху, а именно даму с собачкой, «как у Чехова», которая молча прошла между их кроватями и исчезла. Они спросили друг друга: «Ты это видела?» – «Да». – «Я тоже…». А на следующий день ее мама умерла.
Интересно топонимическое предание о том, как некогда невеста ехала к жениху. Была она красивая, богато одетая, в лодках много всякого добра. Поднялся сильный ветер, ее шапка слетела, и оказалось, что она лысая. Все вокруг стали смеяться, она обиделась и всех превратила в камни, жениха – в остров Сахалин (находится у г. Амурска), сама превратилась в остров Ядасян (по-нанайски – «устала»). Ее чулки стали протоками, и т.д. Впоследствии нам довелось услышать еще несколько вариантов этого предания.

Например – от Юлии Павловны Ходжер (девичья фамилия Киле, 1930 г.р.). Помимо этого, она спела для нас песню на слова Акима Самара «Жили мы бедно, а теперь уезжаем учиться» (сама исполнительница дала еще и второе название песни – «Была не была») и свою личную о ягодке дикой яблоньки. После того, как Н.П. Гейкер спела при ней песню о Ленине, Юлия Павловна пыталась в ответ вспомнить песню о Сталине, но, к сожалению, так и не вспомнила.
Лидия Алексеевна Киля (1947 г.р.) описала для нас промысловые обряды. Обряд поклонения воде выполнялся так: все шли на берег, ставили три столбика, на эти столбики в ритуальной посуде ставилась пища – угощение духам. Поскольку поклонялись воде, то пища обязательно должна была быть мясной, а не рыбной. Обращались иносказательно к хозяину воды с просьбой (о чем нам рассказывали и другие информанты). Обмазывали личины сэвэнов пищей, привязывали стружку, брызгали водкой. Всю ритуальную пищу складывали в специальную берестяную посуду, сталкивали ее в воду. Набирали в берестяную чашку воды, уносили домой, дома выпивали – как объяснила информант, «вот как святую воду на Крещение носят из церкви – это примерно то же самое».

Когда начинался лов калуги, перед началом делали рыбину из соломы – что-то вроде сэвэна; угощали его, так же брызгая водкой и обмазывая ритуальной пищей. Зимой шли на берег, из кусков льда делали рыб; заносили этих рыб домой. При этом все присутствующие изображали радость от богатого «улова», устраивали праздник вокруг нарты со льдом, пока «рыба» не растает.

Когда проводили обряд поклонения духу-хозяину дома, то закалывали свинью (это отдельный ритуал), собирали кровь в специальную посуду. Дух-хозяин называется Дюлин (в литературе встречается вариант Дюли
), это деревянная антропоморфная скульптура. Перед ним ставили кровь и вареную свиную голову. Рот духа-хозяина тоже мазали кровью и едой, при этом все участники обряда трижды кланялись, стоя на коленях.

Когда заезжали в сторожку зимовать на охоту, также устраивали обряд. Рядом со священным деревом делали «столик» – четыре рогатки, перекладины и еловые ветви. На дереве вырезали личину, это и есть дух-хозяин леса. Ему, как и духу-хозяину дома, также кланялись на коленях, прося чего-нибудь «ненужного» и обмазывая личину жертвенной пищей.
Перед тем, как зайти в зимовье, становились на колени перед входом и просили у хозяина разрешения зайти. Зайдя в дом, охотник спрашивал разрешения пожить здесь немного, кланяясь священному углу. Растопив очаг, обязательно надо было угостить духа огня, бросая самые лучшие куски.

Духа-хозяина не называют по имени, просто «дай мне», «пусти меня пожить в своем шалаше, я тебе ничего плохого не сделаю». С духом огня подя разговаривают мысленно, угощают его молча.
Следующим районом работы экспедиционного отряда, как и планировалось, стал Ульчский муниципальный район. К сожалению, ограниченность во времени и сложная транспортная ситуация не позволили нам посетить пос. Тыр, как планировалось ранее, поэтому работа велась в с. Богородском (райцентре) и в с. Булава.
В с. Богородском оказалось, что практически уже не осталось пожилых людей, владеющих родным языком и знающих свою культуру. Некоторое количество предметов материальной и духовной культуры ульчей было сфотографировано нами в местном краеведческом музее, о чем будет подробнее сказано ниже.
Единственным информантом, с которым велась работа в Богородском, стал Евгений Павлович Гудан (1951 г.р.), главный редактор районной газеты «Амурский маяк». Евгений Павлович – наполовину ульч, наполовину – нивх из рода Гудан, себя он считает нивхом. Это позволило нам записать материал о мировоззрении и традиционной культуре нивхов, что можно считать удачей, т.к. побывать в Николаевском районе, как планировалось изначально, нам в итоге не удалось из-за нехватки времени.
По воспоминаниям информанта, медвежий праздник у нивхов в старину мог длиться месяц. Если медведь был самцом, его выращивали три года, если была медведица – то четыре; только после этого устраивали медвежий праздник. Последний медвежий праздник у нивхов на материке проводился в 1957 г. в Амурском лимане, на Сахалине – в 1962 г.

В представлениях нивхов после смерти душа человека попадает в царство мертвых – млыво. Проводить ее туда может только шаман; он – обязательный участник нивхского погребального обряда (вспомним обряд каса у нанайцев). Покойника кремировали, при этом, в отличие от, например, коряков, не смеялись и радовались, а плакали. Самоубийц, по словам Е.П. Гудана, среди нивхов не было в принципе, но мы оставим эту версию под вопросом.
По словам информанта, среди нивхов были действительно сильные шаманы; он привел пример того, как одна шаманка в подробностях описала ему, как он ездил в командировку в Москву, где он там жил и что делал, хотя знать этого и не могла.

От Евгения Павловича мы записали и миф о том, как появился остров Сахалин:
Сначала не было ни Сахалина, ни каких-то других островов. Слева была земля, а справа – море-океан. Нивхи жили на краю земли, рыбу ловили, охотились, в море за зверем ходили. Поклонялись нивхи Тол Ызу – духу-хозяину моря и Пал Ызу – духу-хозяину тайги.

Был среди нивхов Магун, он был удачливый охотник, хороший рыбак. Как-то пошел он в тайгу – за мясом, за рыбой; с ним и жена его пошла. Жену его звали Лытта, что означает «мастерица». Ыкила – плохой человек – пошел за ними вслед. Был он жадный и хитрый, хотел больше всех иметь мяса, соболей. Решил Ыкила разведать секреты Магуна, почему он такой удачливый.

Магун был добрый, всегда выручал из беды птиц и зверей, когда звери и птицы говорили между собой, он их всегда понимал. И они ни его, ни его жену не боялись – знали, что сердца у них добрые. А Ыкила был злой, разорял птичьи гнезда, стрелял в зверей просто так – как был с детства таким, так и остался.

Так шел Магун, шел, дошел до края земли. Ыкила с трудом за ним поспел. Магун принес с собой подарки - и Пал Ызу, и Тол Ызу; красивые халаты обоим подарил. А Ыкила же был жадный, пожалел халата, подарил только Пал Ызу, а Тол Ызу не подарил.

Сильно обиделся Тол Ыз: началась сильная буря, несколько дней бушевала. Когда все стихло, оказалось, что часть суши отделилась и уплыла; и Магун с Лыттой оказались на этой части. Ыкила же погиб в этой буре.

Вот так и появился остров Сахалин, и до сих пор потомки Магуна с Лыттой там живут.
В с. Булава, традиционном месте проживания ульчей, был записан  ульчский фольклор. Лилия Петровна Дечули (1939 г.р.) рассказала нам о происхождении названия Булава (по ее словам, происходит оно от ульчского булау – шаманский посох), исполнила несколько детских песенок из сказки собственного сочинения на традиционные мелодии детских сказочных песен: «Чемада хемда чес-чес-чес» («Налим»), «Дан дики-дики». Обе песни сопровождались танцевальными телодвижениями, исполнение их было зафиксировано как на аудио-, так и на видеоаппаратуру; к обеим песням был записан и русский перевод.
От Людмилы Борисовны Хатхал из рода Дуван (1958 г.р.) были записаны рассказ о роде Дуван, описание свадебного обряда (как невеста, входя в дом наступала внутрь чугунка, стоящего у порога, и только после этого заходила), сведения о правилах поведения и этикете в традиции ульчей. В принципе, эти правила поведения ничем не отличаются от принятых и в русских семьях.
Агафья Семеновна Дяксул (1937 г.р.) сообщила, что видела в детстве медвежий праздник, но это было давно, и каких-либо деталей она уже не помнит. Вспомнила она лишь иносказательные имена медведя – буйу и мапа. Гораздо больше рассказала об этом обряде Ольга Харлампиевна Дуван (1930 г.р.). В детстве она также была на медвежьем празднике, и ей запомнился длинный дом с нарами, посередине на веревках был привязан медведь, его кормили рыбой из специальной деревянной посуды. Всех мальчиков по очереди сажали на медведя, женщинам и девочкам это не разрешалось. Женщины присутствовали на медвежьем празднике, но ничего не делали. Готовили национальное ульчское блюдо – мосы (как объяснила информант, что-то вроде холодца из рыбьей шкуры), ели картошку с брусникой. Затем медведя сначала выводили на Амур (в это время пожилые женщины плакали, как по покойнику), затем отводили в тайгу, где и убивали, а мясо его делили между всеми жителями деревни, причем разносить куски по домам могли только мальчики. Вдоль дороги, по которой вели на реку медведя, втыкали палки со стружками, образуя нечто вроде коридора, рядом с дорогой танцевала женщина со стружками, а другая женщина играла на «поющем дереве». Такой же коридор устраивали и по дороге в тайгу. Стружки делали обычно из черемухи или из тальника.

Мясо медведя ели из ритуальной посуды («похожа на корыто»), а когда все мясо было съедено, кости собирали в кучу и хоронили как человека: по словам информанта, «закапывали в тайге, и туда в туалет ходить нельзя». Существовал строгий запрет на ломание, дробление костей, нельзя было отдавать их собакам. Считалось, что если сохранить все кости в целости, медведь потом воскреснет. В этом запрете отразились общие для многих сибирских и дальневосточных народов мифологические представления об умирающем и воскресающем звере. О том, куда девалась шкура и внутренности, Ольга Харлампиевна рассказать не смогла, зато сообщила, что сытый медведь чаще всего не трогает женщин, поскольку считает их «вонючими».
По воспоминаниям О.В. Дуван, в доме родителей на чердаке хранилось много идолов. В праздник (какой именно – она не помнит, но было это весной) старухи «кормили» их, намазывая рты брусникой. Женщинам присутствовать на этом празднике разрешалось, кроме тех, у кого в тот момент были месячные. Готовилась праздничная еда ула – юкола, замоченная и порезанная в лапшу, куда потом добавляют сырые овощи – свеклу, морковь, брюкву, капусту, лук (не обязательно все) и заправляют растительным маслом (раньше – рыбьим жиром).
Когда ходили на охоту или рыбалку, то брали водку, бруснику и пшенку – по словам Ольги Харлампиевны, «молились богу». Пили водку, бросали пищу в воду, при этом про себя просили «счастья».
Если женщина хотела детей, а родить не могла, шаманка проводила специальный обряд – дула ей на голову через соломинку. Это помогало, в том числе и русским женщинам.

Рассказ о медвежьем празднике, на этот раз на ульчском языке, был записан от Татьяны Яковлевны Дечули (1918 г.р.), переводила его для нас все та же Ольга Харлампиевна.

Описание медвежьего праздника, сделанное Татьяной Яковлевной, в целом совпадает с услышанным от О.Х. Дечули. По словам информанта, медвежью голову после разделки приносили домой и вешали под потолок. К стойкам «поющего дерева» привязывали сушеную морскую утку, а зачем – Татьяна Яковлевна не знает. Медведя оплакивали как покойника, и у него самого тоже из глаз текли слезы – чувствовал, что его ждет. Когда приводили медведя на реку, делали прорубь и водили медведя вокруг, только после этого его уводили в тайгу. Медвежье мясо носили по селу обязательно на еловых ветвях, а не в тарелках или другой посуде. Описанный праздник Татьяна Яковлевна видела еще до школы; учитывая возраст информанта, можно датировать обряд началом 1920-х годов.
Вспомнила она и про виденный в молодости шаманский обряд (шаман болел и лечил сам себя), но, поскольку серьезно тогда к этому не относилась, а лишь смеялась, глядя на обряд, то и сообщить не смогла почти ничего, кроме того, что одна старуха била в бубен, другая – в погремушки, а остальные старухи таскали шамана по полу. Какие еще были шаманские обряды, она не помнит, но на одном из них соломенная кукла, которую сделал шаман, ожила и побежала – Татьяна Яковлевна видела это собственными глазами. Это было еще в ее детстве, и делать так могли только очень сильные шаманы. На вопрос, куда девали после смерти шамана его атрибуты – бубен и пояс с погремушками – она ответила, что точно не помнит, но их не ломают и не бросают в могилу, а идолов иногда кладут в могилу, а иногда оставляют в доме, где жил шаман. Сама она отцовские бубен и пояс (ее отец был шаман) продала.
Последним этапом работы экспедиции стала запись в г. Хабаровске известного нанайского поэта Андрея Александровича Пассара (1925 г.р.), песни на стихи которого нам неоднократно доводилось слышать в этой экспедиции. Этого исполнителя информанты, с которыми нам довелось работать в нанайских селах, неоднократно рекомендовали как знатока и хранителя традиции. 
От Андрея Александровича мы записали легенду о мэргэне (богатыре) по имени Тургэн Тутун, что означает «Быстрый бегун», но основной полученный от него фольклорно-этнографический материал касался нанайских шаманских традиций. Как сообщил А.А. Пассар, у каждого рода должен быть свой шаман. Он несет культуру и своего рода, и всего народа в целом. Шаманы из рода в род друг другу передают истории своего племени. Поэтому шаманы – народ культурный, вежливый и умный. В число их функций в обществе входили и функции дипломатические, они представляли весь свой род для других родов и для других стран. Если суммировать, то шаман – это человек, поставленный богом на земле.
Шаманское призвание начинало проявляться во сне, надо просто прислушиваться к себе, своим снам, своим ощущениям. Во сне происходит передача знания – молодого шамана учат, как петь, как вести себя. Есть только два пути – или тебе назначено быть шаманом, или нет.
По словам А.А. Пассара, обряд каса мог проводить только самый сильный шаман, и выполнялся он через год после смерти человека. В течение этого года человек просто находится у себя в доме в виде духа. Сам обряд каса делается на дворе возле дома покойника. Обустраивают площадку, с обеих сторон вешают по двенадцать тальников; во сколько лет умер человек, столько дней они и должны висеть. Обязательная ритуальная пища на обряде каса – фасолевая каша (рис нельзя). Шаман сидит в середине площадки на медвежьей шкуре, одетый в свой полный костюм, вооруженный специальным ритуальным копьем, бьет в бубен и поет. Он провожает умершего в буни на двенадцати ездовых собаках. Для обряда также делали деревянную фигурку умершего – панё, ее мог делать кто угодно, не обязательно шаман, и из любой породы дерева. Когда шаман вместе с душой умершего достигал буни, то родные покойника раскалывали панё топором и сжигали на костре, а вещи покойного просто делят между собой (как сказал информант, «Если лыжи хорошие, зачем их сжигать»?). Если умер шаман, то его шаманские атрибуты – бубен, костюм, пояс – забирают родственники, чтобы хранить их для нового шамана, который рано или поздно – пусть даже через сто лет – появится в этом роду. В отличие от некоторых других информантов, А.А. Пассар ответил отрицательно на вопрос об участии шамана в свадебном обряде, сказав, что «нечего ему там делать». По его словам, «шаман участвовал только в религиозных праздниках».
II.2. Обработка и архивация записанных материалов

Таковы наиболее интересные материалы, ставшие результатом этой экспедиции. По возвращению в Новосибирск ее участниками проводилась камеральная обработка новых полевых материалов. В ходе ее были составлены реестры фотографий и аудио- и видеозаписей, описаны наиболее интересные с научной точки зрения предметы материальной культуры, сфотографированные в ходе экспедиции. Поскольку в полном виде эти реестры имеют слишком большой объем, в качестве образцов приведем их фрагменты.
РЕЕСТР ФОНОЗАПИСЕЙ КОМПЛЕКСНОЙ ФОЛЬКЛОРНО-ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ ЭКСПЕДИЦИИ В ХАБАРОВСКИЙ КРАЙ (фрагмент)

Запись вела Ж.М. Юша.
с. Сикачи-Алян Хабаровского района
05.08.2011 г.
Трек №1. Номер на носителе – DS500416. Общее время записи - 00:45:16.

Информант - Дружинина Нина Игнатьевна (1957 г.р.).
001. О нанайских родах Самар, Перменко, Пассар, гербы родов.

002. О современном погребальном обряде нанайцев. 

003. Об обрывании нити жизни. Кормление души умершего человека.
Информант – Одзял Римма Денисовна (1956 г.р.).
004. О святом месте.

005. Воспоминание о шаманском обряде (в детстве ее маму лечила шаманка).

006. О мио – китайских красных лоскутках c именами умерших людей.
007. Боа Эдени – божество земли.

008. Сказка «Аман» с песенными вставками («Проделки черта») + перевод
009. О названии местности Сикачи-Алян.

010. О китайских торговцах-хунхузах, которых грабили нанайцы.

011. О силаче из рода Актанка.

012. Рассказ о нанайце по прозвищу Буржуй.
013. О том, как сэвэнов складывают под священной березой.

014. О том, как русский взял березовый сок из священной березы.

015. Рассказ о том, как потеряли дюлин.

016. О том, как река Амур обмелела.

017. Предсказание старого человека (Где была вода, там будут камни).

Трек №2. Номер на носителе DS500418. Общее время записи 00:06:06.

Информант - Актанко Нюра Чиловна, (1937 г.р.).
018. Рассказ о подя – духе-хозяине огня.

6.08.2011 г.
Трек № 3. Номер на носителе DS500419. Общее время записи 00:48:35

Информант - Актанка Евдокия Ивановна (1931 г.р.).

019. Воспоминание о шаманах.

020. О гадании на картах (как она верно нагадала одной женщине ее судьбу).

021. Рассказ о нанайских и русских именах. 

022. О палке гунгу. 

023. Обращение к подя с просьбой об удачной рыбалке. Угощение подя.

024. О болезни отца: как он молился, делал подношения, кропил водку. 

025. Рассказ о своей болезни.

026. Рассказ о том, когда человек заболевал, старые люди деревни изгоняли чертей. После этого человек поправлялся.

027. О детской колыбели.

028. Запрет произносить имена взрослых.

029. Рассказ о себе.

030. Рассказ о мио.

031. Рассказ о своей бабушке.

032. Про корень арала.

033. О смерти и захоронении своего сына-младенца.

034. О похоронах отца.

035. Рассказ об ожившем покойнике.

036. Рассказ о кормлении покойника.

037. О девяти платочках, о девяти халатах для покойников.

038. Рассказ о том, что у покойника нельзя брать вещи.

049. Рассказ о своем сне.

050. Об одевании умершего человека, клали посох, лицо закрывали платком.

051. Самоубийц хоронили также как обычных людей.

052. Когда гром гремел, клали под подушкой камень.

053. Про чертей (амбан).

054. Рассказ об охотнике, который хотел выстрелить в косулю с тремя головами – ондури (дух-хозяин местности).

055. О семи окаменевших девушках.

056. О проходе в скале.

057. Миф о трех солнцах (пересказ краткого варианта).

6.08.2011 г.
Трек №4. Номер на носителе DS 500420 (продолжение трека 500419).
Общее время записи 00:00:58.
Информант – Актанка Евдокия Ивановна (1931 г.р.).
058. Рассказ о том, что нельзя держать кошку дома при покойнике.

07.08.2011 г. 

Трек №5. Номер на носителе DS500421. Общее время записи 00:11:43.
Информант – Одзял Виктор Борисович (1955 г.р.). 

059. Поверье о том, кто свободно проходил через щель в скале, тот живой возвращался с войны.

060. Рассказ о своем отце, который был информантом А.П. Окладникова.

061. О петроглифах на камнях. 

062. Легенда о разрушении скалы «Семь сестер» и проклятия шаманки (краткий вариант на русском языке)

063. Рассказ-воспоминание о поминальном обряде «Каса» (начало).

064. Рассказ о встрече китайского Нового года.

065. Рассказ о шаманском поминальном обряде «Каса» (продолжение).

066. Легенда о шамане, который мог остановить пароход.

067. Легенда о шамане, который наказал в течение трех дней его не хоронить.

068. Рассказ об охотничьем обряде.

069. Рассказ об отце-фронтовике.

070. О запрете  нанайского языка с 1961 года.

071. О репрессиях.

072. Рассказ о Якове Пассаре.
073. О репрессиях в колхозе.

Трек № 6. Номер на носителе DS500422. Общее время записи 00:00:54.
Информант – Одзял Виктор Борисович (1955 г.р.). 

074. Рассказ об охоте.

Трек № 7. Номер на носителе DS500423. Общее время записи 00:11:43.
Информант – Одзял Виктор Борисович (1955 г.р.). 

075. О похоронном обряде.

076. О шаманском погребальном обряде.

077. Миф о трех солнцах.

078. Этиологические мифы о белке, зайце, соболе, синице (краткий вариант).

079. Миф-сказка о тигре (род Актанка), краткий пересказ.

080. Рассказ о своей жизни.

081. Миф о Млечном Пути (краткий вариант).

Трек №8. Номер на носителе DS 500424. Общее время записи 00:01:16.
Информант – Одзял Виктор Борисович (1955 г.р.).
082. О крокодиле, обезьяне. 

с. Джари Нанайского района

09.08.2011 г.

Трек №9. Номер на носителе STE-000. Общее время записи 00:19:19.
Информант – Бельды Виктор Павлович (1951 г.р.).
083. Рассказ о традиционных нанайских инструментах.

084. Песня «Нанай буани» (Нанайская земля) в сопровождении щипкового инструмента серпакта. Слова первого нанайского поэта Акира Самара. 

085. Продолжение рассказа о нанайских инструментах серпакта и дучикэ.

086. Рассказ о том, как композитор Н.Н. Менцер заказывал ему традиционные инструменты.

087. Краткое содержание песни «Нанай буани» на русском языке.

088. Шуточная народная песня «Эх, линданданя». 
089. Сонгори-дзари (Песня-плач невесты).

Трек №10. Номер на носителе STE-001. Общее время записи 00:06:43

Информант – Бельды Виктор Павлович (1951 г.р.)
090. Хупи муане дярин (Мелодия на варгане).

091. Рассказ о свистульке-пекьян.

092. Еще одна мелодия на варгане.

Трек №11. Номер на носителе STE-002. Общее время записи 00:04:24.
Информант – Бельды Виктор Павлович (1951 г.р.)
093. Песня «Рождение закона» на дярин мо (поющее дерево). Слова В. Гейкер, музыка В. Лакеева.

Трек №12. Номер на носителе STE-003. Общее время записи 00:14:43.
Информант - Ходжер Наталья Ивановна (1947 г.р.).
094. Саман яини (Шаманский напев).

095. Рассказ о себе, о творчестве.

096. Рассказ о матери.

097. Рассказ о спектакле «Бесправная Пайма». 

098. Песня на стихи Акима Самара «Мама».

099. Рассказ о нанайских сказках.

100. Рассказ о своей матери (продолжение).
Реестр фотографий

Комплексной фольклорно-этнографической экспедиции в Хабаровский край

(фрагмент)

Фотографировал Гомбожапов А.Г.

	№
	Описание
	дата съемки
	место съемки

	1373-1375
	Портрет информанта В.П. Бельды 
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1377
	Дучикэ – скрипка нанайская (вид сверху)
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1378-1381
	Дучикэ – скрипка нанайская (вид сбоку)
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1382
	Дучикэ – скрипка нанайская (вид сзади)
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1383, 1384
	Дучикэ – скрипка нанайская (вид спереди)
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1385
	Традиционный нанайский орнамент на резонаторе дучикэ
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1386-1418
	Книга «Песни души» с нотами В.П. Бельды 
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1420-1422
	Портрет информанта Н.И. Ходжер
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1423, 1425, 1426, 
	Дярин мо – поющее дерево (ритуальный музыкальный инструмент) 
	09.08.2011 
	с. Троицкое (Нанайский район)

	1458, 1459
	Костюм шамана (вид спереди). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1460
	Костюм шамана (вид сзади). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1462-1465
	Шапка шамана. Удэгейцы. 
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1466, 1468
	Юбка шамана (вид спереди). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1469-1474
	Юбка шамана (вид сзади). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1475
	Пояс шамана (вид спереди). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1476
	Пояс шамана (вид сзади). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1479-1480
	Юбка шамана (вид спереди). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1481-1484
	Юбка шамана (вид сзади). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1485-1487
	Стружка ритуальная шаманская. Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1488-1489
	Шапка шамана (хоя). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1490-1491
	Повязка шамана (атая) (вид спереди). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1492-1493
	Повязка шамана (атая) (вид сзади). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1494-1495
	Зеркало шамана (толи) (вид спереди). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1496-1497
	Зеркало шамана (толи) (вид сзади). Удэгейцы.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1498-1501
	Сэвэны (помощники и покровители шамана). Нанайцы, дерево.
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1502-1503
	Сэвэн (антропоморфный). Нанайцы, медь
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1504-1505
	Сэвэн ихтиоморфный (возможно, калуга). Нанайцы, железо
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1506-1507
	Сэвэн зооморфный (собака). Нанайцы, железо
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1508-1509
	Сэвэны зооморфные (тигры). Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1510-1511
	Сэвэны. Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1512-1515
	Сэвэны зооморфные (тигры). Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1517-1518
	Бубен с колотушкой (унчихун) шаманки Гейкер Гары Кисовны (вид спереди). Нанайцы, дерево, кожа
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1519-1527
	Бубен с колотушкой (унчихун) шаманки Гейкер Гары Кисовны (вид сзади). Нанайцы, дерево, кожа
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1529-1530
	Сэвэны деревянные и фигура человека из олова
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1531-1532
	Сэвэны ихтиоморфный и зооморфный (осетр и тигр). Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1534-1540
	Сэвэн зооморфный (леопард) с наездником. Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1541-1544
	Сэвэн (аями) большой. Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1545-1546
	Сэвэны маленькие. Нанайцы, дерево
	10.08.2011 
	с. Троицкое, музей

	1553, 1555, 1556
	Портрет информанта И.Б. Ходжер
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1557-1560
	Фольклорный ансамбль «Мангбо Дяряни» (Песни Амура): Ю.Х. Пассар, М.И. Киле, А.Е. Кялундзюга, Е.П. Пассар
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1561, 1562
	Портрет информанта В.Ч. Гейкер
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1563, 1564
	Портрет информанта Ю.Х. Пассара
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1565, 1567
	Портрет информанта М.И. Киле
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1568, 1572-1574
	Портрет информанта А.Е. Кялундзюга
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1575-1577
	Портрет информанта Е.П. Пассар
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1578-1583
	Наволочка с традиционным нанайским орнаментом (автор – В.Ч. Гейкер)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1586
	Переснятое фото из архива В.Ч. Гейкер (анс. «Мангбо Дяряни»)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1587
	Тетрадь с автобиографией В.Ч. Гейкер
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1597 
	В.Ч. Гейкер в традиционном нанайском халате (вид спереди)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1598
	В.Ч. Гейкер в традиционном нанайском халате (вид сзади)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1599, 1600
	В.Ч. Гейкер в традиционном нанайском халате и шапке (вид спереди)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1601, 1602
	В.Ч. Гейкер в традиционном нанайском халате и шапке (вид  справа)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1607-1613 
	Детали нанайских халатов (орнамент)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1607
	Подол нанайского халата  (орнамент)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1610
	Ворот нанайского халата  (орнамент)
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1614
	Шапка нанайская
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1615-1617
	Обувь из кожи нанайская
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1618, 1619
	Тапочки с нанайскими орнаментами
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1620, 1621
	Шапочка с нанайскими  орнаментами
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1622
	Рукав нанайского халата с орнаментами
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1623
	Подол нанайского халата с орнаментами
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района

	1631
	Участники отряда с В.Ч. Гейкер 
	10.08.2011 
	с. Лидога Нанайского района


Реестр видеозаписей
Комплексной фольклорно-этнографической 

экспедиции в Хабаровский край

Оператор – Сагалаев К.А.

(фрагмент)

	Кас-сета
	Эпи-зод
	Время
	Дата
	Место
	Исполни-тель
	Название

	1
	1
	0:00 - 02.22
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Танец с бубнами

	1
	2
	02.22 - 04:05
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Молитва духу воды

	1
	3
	04:05 - 06:32
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Танец очищения со стружками

	1
	4
	06:32 - 08:03
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Сказка «Лягушка и щенок»

	1
	5
	08:03 - 10:55
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Танец на рыбалке

	1
	6
	10:55 - 12:50
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Айсима»
	Танец куколки

	1
	7
	12:50 - 15:47
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Айсима»
	Нанайские детские игры

	1
	8
	15:47 - 18:00
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Корякский танец

	1
	9
	18:00 - 19:05
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	Ансамбль «Биалтан»
	Импровизация на национальных инструментах «Песня ветра»

	1
	10
	19:05 - 24:16
	06.08.
	с. Сикачи-Алян
	
	Петроглифы, скала «Каменная бабушка»

	1
	11
	24:16 - 27:15
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Песня «Нанайская земля»

	1
	12
	27:15 - 28:15
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Рассказ о нанайских музыкальных инструментах

	1
	13
	28:15 - 29:35
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Песня рыбака

	1
	14
	29:35 - 31:00
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Плач невесты

	1
	15
	31:00 - 31:45
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Наигрыш на варгане хупили муэнэ / дяри муэнэ

	1
	16
	31:45 - 33:40
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Рассказ о свистульке пиокиан, наигрыш на ней

	1
	17
	33:40 - 35:05
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Продолжение №15

	1
	18
	35:05 - 39:19
	09.08.
	с. Джари
	Бельды В.П.
	Рассказ о «Поющем дереве» (дярин мо), игра на нем, песня «Рождение закона»

	1
	19
	39:19 - 41:19
	09.08.
	с. Джари
	Ходжер Н.И.
	Шаманский напев (Саман яини)

	1
	20
	41:19 - 43:21
	10.08.
	с. Лидога
	Ансамбль «Мангбо Дярини»
	Песня «Дзенгори дзярин»

	1
	21
	43:21 - 45:15
	10.08.
	с. Лидога
	Ансамбль «Мангбо Дярини»
	Песня «Ненне»

	1
	22
	45:15-46:15
	10.08.
	с. Лидога
	Ходжер И.Б.
	Колыбельная

	1
	23
	46:15-48:04
	10.08.
	с. Лидога
	Пассар Е.П.
	Колыбельная (со словами)

	1
	24
	48:04 - 48:43
	10.08.
	с. Лидога
	Ходжер И.Б.
	Повтор колыбельной, которую уже пела

	1
	25
	48:04 - 52:40
	10.08.
	с. Лидога
	Ходжер И.Б.
	Сказка (На нанайском языке)

	1
	26
	52:40 - 54:04
	10.08.
	с. Лидога
	Ходжер И.Б.
	Пересказ на русском языке предыдущей сказки

	1
	27
	54:04 - 56:00
	10.08.
	с. Лидога
	Ходжер И.Б.
	Пересказ сюжета еще одной сказки (на русском языке)

	1
	28
	56:00 - 58:35
	10.08.
	с. Лидога
	Ходжер И.Б.
	Рассказ о шаманах (как в молодости ходили смотреть на них)

	2
	1
	0:00 - 03:02
	10.08.
	с. Лидога
	Ансамбль «Мангбо Дярини»
	Песня «Озеро счастья»

	2
	2
	03:02 - 04:25
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Песня охотника

	2
	3
	04:25 - 06:00
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Личная песня

	2
	4
	06:00 - 06:40
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Рассказ о нанайском напитке буда

	2
	5
	06:40 - 07:53
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Частушки

	2
	6
	07:53 - 09:15
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Звукоподражание кукушке, рассказ об этом

	2
	7
	09:15 - 11:33
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Песня, пересказ на русском, рассказ о ней

	2
	8
	11:33 - 13:57
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Повтор предыдущей песни, еще рассказ о ней

	2
	9
	13:57 - 16:18
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Песня рыбака, рассказ о ней

	2
	10
	16:18 - 21:40
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	О нанайских песнях и музыкальных инструментах

	2
	11
	21:40 - 23:40
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Рассказ о том, как в молодости ее бросил парень и она спела ему песню

	2
	12
	23:40 - 27:13
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Продолжение разговора о песнях и их названиях

	2
	13
	27:13 - 29:04
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Рассказ об обряде каса

	2
	14
	29:04 - 31:50
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Рассказ о деде-шамане

	2
	15
	31:50 - 38:31
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Рассказ о том, как нашла русскую икону

	2
	16
	38:31 - 42:00
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Колыбельная и рассказ о том, как качали ребенка

	2
	17
	42:00 - 42:25
	10.08.
	с. Лидога
	Гейкер В.Ч.
	Личная песня

	2
	19
	44:46 - 57:12
	11.08.
	с. Найхин
	Поссар М.П.
	Рассказ о представлениях нанайцев об окружающем мире

	3
	1
	0:00 - 03:30
	11.08.
	с. Найхин
	Бельды С.С. и Поссар М.П.
	Рассказ о том, как раньше рожали

	3
	2
	03:30 - 12:43
	11.08.
	с. Найхин
	Бельды С.С.
	Легенда о прапрадеде-шамане и Муравьеве-Амурском

	3
	3
	12:43 - 15:34
	11.08.
	с. Найхин
	Бельды С.С. и Н.Ч.
	Песня «Об экологии»

	3
	4
	15:34 - 20:35
	13.08.
	г. Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	Рассказ о капия (трещотке) и игра на ней

	3
	5
	20:35 - 24:10
	13.08.
	г. Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	То же - с дёпиа (погремушкой)

	3
	6
	24:10 - 28:18
	13.08.
	Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	То же - и пиокиан (флейтой) и с бунику (охотничьим манком)

	3
	8
	28:18 - 29:20
	13.08.
	г. Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	То же - с костяной свирелью

	3
	9
	29:20 - 35:48
	13.08.
	г. Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	То же - с жужжалками

	3
	10
	35:48 - 51:18
	13.08.
	г. Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	То же - со скрипкой дучиэкэ плюс песня «Эх, линданданя»

	3
	11
	51:18 - 53:55
	13.08.
	г. Комсомольск-на-Амуре
	Киле С.Н.
	Рассказ о варгане (муэнэ) и игра на нем

	3
	12
	53:55 - 56:34
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня о тетушке

	3
	13
	56:34 - 57:38
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня о кукушке

	3
	14
	57:38 - 59:08
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня о том, как наши бабушки умели шить из рыбьей кожи

	3
	15
	59:08 - 1:01:19
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня о том, какой я была молодой

	4
	1
	00:00 - 00:49
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня о синичке

	4
	2
	00:49 - 02:49
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня «Рассвет»

	4
	3
	02:49 - 05:07
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня «Семь вопросов влюблённому сердцу»

	4
	4
	05:07 - 06:10
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня «Черемуха»

	4
	5
	06:10 - 06:49
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня «Кыркаркя»

	4
	6
	06:49 - 9:13
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Показ разных ритмов бубна и шагов при исполнении

	4
	7
	09:13 - 11:25
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня «Черемуха»

	4
	8
	11:25 - 12:57
	16.08.
	с. Ачан
	Гейкер Н.П.
	Песня о Ленине

	4
	9
	12:57 - 15:12
	16.08.
	с. Ачан
	Ходжер Ю.М.
	Песня о Сталине

	4
	10
	15:12 - 31:39
	18.08.
	с. Верхняя Эконь
	Самар Е.Д.
	Обряд кормления сэвэнов


II.3. Поиск архивных образцов для публикации

Помимо записи собственно новых полевых материалов по фольклору и традиционной культуре интересующих нас этносов, в задачи экспедиции также входила работа в архивах (в данном случае – в музеях). Именно здесь собраны зачастую уникальные экспонаты, иллюстрирующие материальную и духовную культуру нанайцев, ульчей, нивхов. Сделанные в музеях фотографии, безусловно, могут быть включены в число фотоиллюстраций к томам академической двуязычной серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока».

В селе Сикачи-Алян Хабаровского района находится филиал Хабаровского краевого музея им. Н.И. Гродекова «Музей аборигенной культуры народов Амура» (зав. Оненко Светлана Николаевна) и Школьный музей. Музейные фонды представлены этнографическими материалами, посвященными культуре нанайцев и ульчей.  Экспонаты были собраны жителями села Сикачи-Алян. Участниками нашей экспедиции сделана фотосъемка предметов домашней утвари нанайцев и ульчей, традиционной праздничной одежды. Всего произведено снимков предметов материальной культуры нанайцев и ульчей   41 шт.
Из зафиксированного фотоматериала из фондов «Музея аборигенной культура народов Амура» можно выделить «новоделы»: настенный ковер ручной работы; ритуальное копье - гида, древко которого изготовлено из дерева и покрыто резьбой; мужская накидка на голову – гармаса; нанайский женский свадебный халат, детский халат для девочки и мужской запашной халат. Спина, ворот, подол и рукава халатов, а также края головной накидки расшиты традиционными нанайскими узорами, выполненными цветными шелковыми нитками и тесьмой.

В школьном музее села Сикачи-Алян экспонируется женский халат конца XIX в. Спина халата разукрашена узором в виде разноцветных чешуй рыбы, поверх которого сделана аппликация в виде дерева с корнями, на ветках которых располагаются стилизованные антропоморфные фигурки. Ворот богато украшен разнообразными узорами, вышитыми из разноцветных ниток. Подол и края рукавов оторочены черной тканью.
В селе Лидога Нанайского района участники экспедиции ознакомились с личной коллекцией традиционной нанайской женской праздничной одежды, созданной руками мастерицы Гейкер Веры Чубовны, и выполнили фотосъемку экспонатов – 5 сюжетов.
Помимо фотографий халатов, нами были зафиксированы традиционные нанайские узоры, которые были вышиты на этих халатах. Узоры представляли собой как вышивки, сделанные шелковыми нитками, так и аппликации. 

Интересна у нанайцев техника аппликаций, выполненных как из тканей, так и из рыбьей кожи. У мастерицы Гейкер В.Ч. аппликации были вырезаны из разных тканей. Впоследствии во время экспедиции нам удалось сфотографировать халаты, выполненные полностью из рыбьей кожи сазана и кеты. Аппликации из этой же рыбьей кожи раскрашивались краской, состав которых держится мастерицами в секрете.
В селе Троицкое Нанайского района находится муниципальное учреждение «Краеведческий музей Нанайского муниципального района Хабаровского края». Директор музея Вахитова Ольга Владимировна, заведующая сектором учета и хранения Бельды Татьяна Николаевна.

Музей был основан в 1975 г. Коллекция экспонатов по этнографии нанайцев представлена уникальными предметами: женским свадебным халатом конца XIX века, женской одеждой работы современных мастериц, членов союза художников России А.Д. Оненко, Т.К. Ходжер, традиционной одеждой и обувью из рыбьей кожи, шаманскими деревянными скульптурами. Уникальным является удэгейский шаманский костюм начала ХХ века. Большой интерес вызывает коллекция предметов быта нанайцев конца XIX - нач. ХХ вв.

В сельском поселении Джари Нанайского района удалось зафиксировать реконструированный национальный нанайский смычковый инструмент дучикэн и ударный инструмент дярин мо. Смастерил их по традиционным канонам, кроме металлической струны, руководитель художественной самодеятельности Бельды Виктор Павлович.

В Центре детского творчества села Найхин Нанайского района хранятся коллекции нанайской и удэгейской одежды. Следует особо отметить удэгейскую рубашку и свадебный халат женщины, являющиеся ценнейшими экспонатами в связи с тем, что они были сшиты в начале XX в. Оригиналы этих изделий практически исчезли из повседневности.
Городской краеведческий музей города Комсомольск-на-Амуре основан по инициативе его первостроителей и отражает страницы истории строительства и развития города, природу Нижнего Приамурья. Этнографический фонд представлен экспозицией, связанной с жизнью и бытом коренных жителей – нанайцев. Наиболее интересным является уникальный экспонат панё из погребения находящегося близ села Нижняя Тамбовка, в поселке Хумми. Панё является материальным символом души умершего человека. Экспонат относится к периоду XIX – нач. XX в.

Коллекция школьного этнографического музея МОУ СОШ села Верхняя Эконь Комсомольского района (рук. Светлана Ивановна Егорова) представлены традиционной одеждой, ритуальными деревянными скульптурами, предметами быта нанайцев, а также костюмом и ритуальными предметами нанайского шамана, посохом, иконами мио и нюрха, шаманским флагом. Всего здесь нами выполнено 43 фотосюжета.

Икона мио представляет собой красную материю с китайскими иероглифами с именами умерших родственников.
Шаманская икона нюрха сделана из двух деревянных пластин толщиной 2 см, шириной 18 см, длиной 25 см, соединенных между собой тканевой веревкой синего цвета. К верхней пластине прикреплена струганная тонкая деревянная палочка. К краям этой палочки привязаны ленточки синего и красного цветов, концы которых обрезаны клином. На верхней пластине изображены люди в шубах и меховых шапках коричневого цвета (предположительно мужчины), обувь зеленого цвета. На головах этих людей до восьми рожек, руки согнуты на уровне груди. Фигуры людей расположены в два ряда по три человека.

На нижней пластине изображены трое мужчин аналогично изображенным выше, но шапки и обувь у них синего цвета. Ниже этих людей помещены изображения двух собак или волков головами друг к другу. Каждая пластина иконы обрамлена тонкой полоской синего цвета.
По своему назначению нюрха делились на охотничьи и лечебные. Традиционно они рисовались на ткани и использовались шаманами как передник. Ценность экспоната заключается в том, что на сегодняшний день икон, выполненных на ткани, в музеях России и за рубежом имеется всего около 40 шт. Описанная нами деревянная икона нюрха выполнена в нетрадиционном стиле.
В этом же музее хранится изготовленный по всем канонам традиционного шитья женский халат амири народной мастерицы Ю.Д. Самар. Халат сшит из выделанной кожи сазана при этом ворот, плечо, бока и спина халата, разрезы орнаментированы стилизованной вышивкой в виде аппликаций синего и красного цветов. Края подола и рукавов обшиты полосками кожи такого же цвета. Пуговицы пластмассовые. Несмотря на то, что халат новодел, он достаточно точно демонстрирует нанайскую традицию обработки и выделки кожи рыбы,  технику шитья халата и последующее их орнаментирование и вышивку. Указанные экспонаты находятся в хорошем состоянии.

В заключение следует отметить, что в прошлом народы Амура уделяли огромное значение узорам, вышитым на одежде, которые, по мнению верующих, должны были защищать хозяина одежды от разных вредоносных духов. На сегодняшний день благодаря народным мастерицам сохраняются технологии шитья традиционных женских халатов из ткани и рыбьей кожи и вышивка орнаментов и узоров из разноцветных шелковых ниток. В наши дни, как и в прошлом, среди вышитых узоров встречаются изображения родового дерева – саркал, Верхнего мира, птиц, драконов, лягушек и т.д.
К сожалению, в некоторых музеях помимо списка предметов другой информации нет. В связи с этим сложно судить о назначении и времени бытования большинства предметов. Несмотря на скудное финансирование школьных и муниципальных  музеев, собранные коллекции довольно подробно характеризуют традиционное хозяйство, быт и духовную культуру народов Амура. 
В большинстве музеев отсутствуют предметы, характеризующие обработку металлов: кузнечные меха, деревянные тиски и т.д. Во множестве представлены берестяная и деревянная утварь и деревянная ритуальная скульптура нанайцев.
В фондах музеев Хабаровского края практически отсутствуют традиционные музыкальные инструменты коренных народов Амура. Но следует отметить, что участниками художественной самодеятельности предпринимаются попытки реконструкции музыкальных инструментов.

В связи с отсутствием в быту у современных нивхов, ульчей и нанайцев служителей шаманского культа нам не удалось зафиксировать в их повседневной жизни ритуальные предметы, одежду и атрибуты шамана, за исключением архивных экспонатов, хранящихся в музеях.
За время экспедиции было отснято более 380 цифровых фотографий предметов материальной культуры нанайцев, ульчей и нивхов. Полученный фотоматериал иллюстрирует реалии традиционной культуры нанайцев, ульчей и нивхов в период с конца XIX – до начала XXI века. Собранные материалы будут использованы в дальнейшем в томах фольклора дальневосточных народов.
III. ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В ходе экспедиции в Хабаровский край было опрошено 36 информантов, снято около 5 часов видеоматериала, записано 19 часов аудио и сделано более 380 фотографий. Результаты комплексной фольклорно-этнографической экспедиции позволяют нам сделать некоторые выводы относительно степени сохранности разных фольклорных жанров и традиционной культуры вообще у нанайцев, ульчей и нивхов, проживающих в обследованных нами районах.

В целом можно оценить сложившуюся фольклорную ситуацию как регрессивную, поскольку молодежь в большинстве своем уже не знает родного языка, а радиопередачи и газеты на нанайском языке, существовавшие не так давно в том же райцентре Троицкое, больше не выходят. Передача культурной традиции продолжается в основном за счет существования детских и молодежных фольклорных ансамблей и национальных культурных центров, но и их количество и эффективность нельзя признать достаточными. 

В настоящее время фольклорной (и шире – культурной) традицией владеют только отдельные знатоки, имена которых известны в районе. Как правило, это  представители местной интеллигенции, люди с высшим образованием и чаще всего участники или руководители местной самодеятельности или клубные работники. Эти люди понимают необходимость сохранения национального языка и культуры как необходимого условия сохранения национальной самобытности, и поэтому, проникшись нашими задачами, они старались передать нам свои фольклорные знания.
Песенная традиция как нанайцев, так и ульчей чаще всего существует в форме фольклорных ансамблей, а аккомпанементом иногда оказываются диски с «минусовой» фонограммой, а не живое звучание национальных инструментов. Ранее бывшие ритуальными инструменты (например, дярин мо – «музыкальное дерево», использовавшееся во время медвежьего праздника) в силу утраты самого обряда сейчас звучат со сцены клуба и служат для звукового оформления спектаклей.
Обрядовая культура как нанайцев, так и ульчей и нивхов в настоящее время доступна для записи и исследования в основном в виде описаний, основанных на воспоминаниях информантов о тех или иных обрядовых практиках, свидетелями которых они были. Это относится и к семейной обрядности (свадебный, погребальный), и к промысловым культам. Все же, как сообщали нам некоторые информанты, многие охотники и рыбаки до сих пор на промысле кормят духов-хозяев леса, воды и огня, однако свидетелями этого нам не удалось стать. Что касается шаманских обрядов, то за последние десятилетия эта традиция практически угасла – после ухода из жизни старых, настоящих шаманов на их место практически не пришли новые, в то время как потребность в них у народа ощущается со временем все острее, о чем мы уже упоминали. 

Внушает некоторый оптимизм попытка реконструкции ульчского медвежьего праздника в селе Булава; по крайней мере, одна из функций медвежьего праздника – передача культурной традиции от старшего поколения младшему – была так или иначе выполнена. Будем надеяться, что «колесо завертелось» и этот обряд хотя бы в виде реконструкции будет все же сохранен.
Что касается бытования других фольклорных жанров, то можно сделать вывод о том, что в какой-то степени сохранились детские сказки о животных, мифы-сказки с этиологическим содержанием, различные мифологические рассказы и песенный фольклор, представленный личными песнями. Говорить о сохранности крупных жанров – эпоса, сказок, несказочной прозы – и широкого их бытования сегодня не приходится. Билингвизм, наблюдавшийся на этой дальневосточной территории предыдущие 20-25 лет (пользование двумя языками – родным и русским) почти утрачен. Подрастающее поколение полностью перешло на русский язык, что не замедлило сказаться на знании произведений устного народного поэтического творчества и традиций культуры в целом. При таком положении дел особо актуальной становится задача сохранения того, что еще можно зафиксировать, а также целенаправленная работа с коллекциями фольклорного материала, хранящихся в архивных фондах различных учреждений Дальнего Востока с тем, чтобы извлечь эти записи и подготовить их на научной основе. Тома сибирской Серии, как показывает практика, уже сейчас востребованы, а в дальнейшем они станут основным источником получения необходимой информации.
В целом же, в традиционных культурах нанайцев, ульчей и нивхов наблюдаются ярко выраженные регрессивные процессы, инициированные не только сильными иноэтническими (в частности, русскими) влияниями, но и последовательной государственной политикой советского времени, направленной на искоренение национальной обрядовой практики, института шаманства, создание новых массовых ритуалов и праздников.
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V. ПРИЛОЖЕНИЯ
АНКЕТЫ ИНФОРМАНТОВ

с. Сикачи-Алян Хабаровского района Хабаровского края

Дружинина Нина Игнатьевна, 1957 г.р., нанайка, род Актанка, род. в с. Сикачи-Алян Хабаровского района Хабаровского края, образование высшее, филолог, глава сельского поселения «Село Сикачи-Алян».

Одзял Римма Денисовна, 1956 г.р., нанайка, род Перменко, образование высшее, учитель нанайского языка Сикачи-Алянской школы.
Актанко Нюра Чиловна, 1930 г.р., в с. Муха Нанайского района, нанайка, род. Актанко. Образование 4 кл.
Актанка Евдокия Ивановна, 1931 г.р., род. в с. Сикачи-Алян, нанайка, род Актанка. Имеет 2 детей. 8 месяцев жила на Сахалине. В советское время работала 10 лет в колхозе, после рождения детей работала уборщицей.

Одзял Виктор Борисович, 1955 г.р., род. в с. Сикачи-Алян, нанаец, род Одзял, образование 8 кл. средней школы. Имеет 8 детей, 14 внуков. Работал слесарем. В настоящее время работает в фермерском хозяйстве.
с. Джари Нанайского района Хабаровского края

Бельды Виктор Павлович, 1951 г.р., нанаец, род Бельды, род. в с. Дада Нанайского района Хабаровского края, образование высшее, окончил Хабаровское училище искусств, Якутский сельхозяйственный институт. В 1987 г. Преподавал в СПТУ, в художественной самодеятельности с 1988 г.
Ходжер Наталья Ивановна, 1947 г.р., род. в с. Дада Нанайского района Хабаровского края. Закончила строительное училище, строила г. Амурск. Имеет высшее экономическое образование. Работала экономистом, главным бухгалтером. Руководитель ансамбля «Илга-Дярини». По отцовской линии бабушка была шаманкой.

с. Лидога Нанайского района Хабаровского края

Гейкер Вера Чубовна, 1926 г.р., в с. Дондон Нанайского района Хабаровского края, род Ходжер. Имеет 3 детей. Образование – 6 классов. 

Ходжер Идея Бокитовна, 1931 г.р., род. в с. Курун Нанайского района Хабаровского края, род Актанка. Имеет 5 детей, 13 внуков.
Пассар Екатерина Павловна, 1955 г.р., род. в с. Курун, образование средне-специальное С 1976 г. руководитель фольклорного ансамбля «Мангбо дярини».

Киле Галина Ивановна, 1956 г.р., род. в с. Булава Ульчского района, нанайка. Отец – ульчи, мать – из рода Бельды, нанайка. Образование 10 классов. 

Пассар Людмила Ивановна, 1957 г.р., род Бельды, род. в с. Булава Ульчского района, работает няней в детском саду.

Пассар Ульяна Александровна, 1964 г.р., род. в с. Лидога, закончила ЛГПИ им. Герцена, филолог. Учитель нанайского языка и литературы.
Пассар Юрий Хатович, 1953 г.р., род. в с. Курун Нанайского района.

Киле Максим Игнатьевич, 1977 г.р., род. в с. Лидога. Образование 9 кл.

с. Найхин Нанайского района Хабаровского края

Поссар Михаил Пикеевич, 1938 г.р., нанаец, род Поссар, род. в с. Сира Нанайского района Хабаровского края. Окончил Приморский сельскохозяйственный институт, экономист. Работал в г. Амурске начальником планового отдела Сельхозуправления. До 1989 г. – ведущий инженер завода «Амурмаш». В 1989 г. переехал в Найхин. С 2003 г. –  пенсионер. Участвовал в художественной самодеятельности.
Бельды Николай Чубакович, 1937 г.р., нанаец, род Бельды, род. в с. Найхин Нанайского района Хабаровского края, образование высшее, окончил пединститут в г. Комсомольск-на-Амуре, математик. Работал в школе. Имеет 2 детей. Участвовал в художественной самодеятельности.
Бельды Софья Сергеевна, 1933 г.р., нанайка, род Киле, род. в с. Найхин Нанайского района Хабаровского края, образование высшее, окончила пединститут в г. Комсомольск-на Амуре. Работала в средней школе Найхина, Троицка, Манамы.

Бельды Раиса Алексеевна, 1946 г.р., нанайка, род Оненко, род. в Найхине. Образование высшее, окончила пединститут г. Хабаровска, историк, работает в Центре детского творчества. Участвует в художественной самодеятельности.
с. Троицкое Нанайского района Хабаровского края
Бельды Михаил Зарасович, нанаец, 1930 г.р. Родился в с. Джари Нанайского р-на Хабаровского кр. (по паспорту, реально – на Чушачьем острове недалеко от Джари). Жил и учился в школе в Джари, 3 класса не окончил, т.к. началась война. Во время войны работал рыбаком. После армии попал в Хабаровск, поступил в Школу народного творчества, параллельно учился в вечерней школе. Получил специальность «художник-оформитель», в Хабаровске работал в Краеведческом музее им. Гродекова. В 1955 г. вернулся в Джари, где и живет до сих пор. Работал художником-оформителем в Доме культуры, в настоящее время пенсионер. Имеет 6 детей, 24 внука, 8 правнуков.
Бельды Константин Мактович, нанаец, 1934 г.р. Родился в с. Дада Нанайского р-на Хабаровского края. Окончил Найхинскую среднюю школу-интернат, учился в ЛГПИ им. Герцена, образование неоконченное высшее. Работал промысловиком-таежником в семейной бригаде, которой руководил отец. Писатель. В 1999 г. выпустил первый сборник стихов на нанайском и русском языках «Лунный бубен», в 2005 г. вышла из печати повесть «Водоворот», в 2007 г. – «Предания земли нани» (Хабаровская краевая типография). Отец был известным сказителем. Супруга Бельды (дев. Оненко) Зинаида Николаевна, народная мастерица, шьет и вышивает национальную одежду.

г. Комсомольск-на-Амуре

Киле Светлана Николаевна, нанайка, 1954 г.р. Родилась в г. Биробиджан. Образование высшее музыкальное. Окончила отделение народных инструментов Хабаровского училища искусств (1977), Хабаровский институт культуры (1985). Работала в с. Ниж. Халбы художественным руководителем, директором Дома культуры. Пела в национальном нанайском ансамбле «Мангбо» («Амур»), который основали отец Киле Николай Гавлякович и мать Киле А.В. С 1994 г. живет в Комсомольске-на-Амуре, работала в средней школе учителем музыки, педагогом дополнительного образования, в настоящее время работает музыкальным руководителем в детском саду. В 2001 г. организовала в Комсомольске-на-Амуре фольклорный ансамбль «Мангбо дярини» («Амурские песни») и семейный ансамбль национальных инструментов «Дучиэкэ». Отец ( заслуженный работник культуры. Национальные инструменты впервые увидела у отца в ансамбле, стала их собирать после его смерти (ум. в 1989 г.). Бабушка Киле Чикуэ Золонговна (1890-1982) – первый член Союза художников, мастерица из с. Дада Нанайского р-на, шила национальную одежду (в т.ч., по заказу музеев).

с. Ачан Амурского района Хабаровского края
Самар Индира Владимировна, 1958 г.р., нанайка, род Киле, род. в с. Найхин Нанайского района Хабаровского края, окончила музыкальное училище в г. Биробиджане, имеет 3 детей. Жила в г. Комсомольске-на-Амуре, работала бухгалтером.

Гейкер Нина Павловна, 1958 г.р., нанайка, род Ходжер, род. в с. Ачан Амурского района Хабаровского края. Образование высшее музыкальное. Окончила Хабаровское музыкальное училище в 1983 г., в 1985 г. – Хабаровский институт культуры. С 1982 г. – руководитель ансамблей «Сиун» и «Тасима».
Ходжер Юлия Михайловна, 1930 г.р., нанайка, род Киле, род. в с. Ачан Амурского района Хабаровского края. Образование 3 кл. Рыбачила, работала в колхозе. Имеет 3 детей.
Киля Лидия Алексеевна, нанайка, 1947 г.р., род. в с. Ачан Амурского района, род отца Одзял, матери – Киля, образование средне-специальное, хореограф. До 2000 г. работала балетмейстером ансамбля «Сиун». С 2000 г.  – учитель нанайского языка в Ачанской средней школе.
с. Верхняя Эконь Комсомольского района Хабаровского края
Самар Юлия Дмитриевна, нанайка, род Самар,  1938 г.р., родилась в с. Бичи Комсомольского района Хабаровского края, имеет 2 сыновей. Окончила Нижне-Халбинскую среднюю школу, Хабаровский медицинский институт. Член Союза художников РФ, отличник здравоохранения, ветеран труда. Занимается возрождением декоративно-прикладного искусства народов Амура.

Самар Екатерина Дмитриевна, нанайка, род Самар, 1934 г.р. род. в с. Бичи Амурского района Хабаровского края. Окончила Хабаровский медицинский институт в 1961 г., терапевт. До пенсии работала участковым терапевтом в г. Комсомольск-на-Амуре. Живет в г. Комсомольск – на  - Амуре.

с. Богородское Ульчского района Хабаровского края

Гудан Евгений Павлович, 1951 г.р., нивх, род Гудан, образование высшее. Работает главным редактором районной газеты «Амурский маяк» в с. Богородское.
с. Булава Ульчского района Хабаровского края
Дечули Лидия Петровна, ульчанка, 1939 г.р., род Дечули, род. в с. Аури Ульчского района Хабаровского края. Окончила культпросвет училище в Биробиджане, затем училась в Хабаровске в училище искусств, в Ленинграде училась в музыкальном училище при Ленинградской консерватории 1 год. Работала в Богородском в музыкальной школе.  В настоящее время работает в детском саду, в средней школе педагогом-музыкантом.

Хатхал Людмила Борисовна, ульчанка, 1958 г.р., род Дуван, род. в с. Булава. Дед – из айнов. Окончила Хабаровский технологический техникум, Владивостокский технологический институт. Работает в Центре национальной культуры с. Булава.

Дяксул Агафья Семеновна, 1937 г.р., ульчанка, род Росугбу. Родилась в с. Аури Ульчского района Хабаровского края. Окончила дошкольное отделение педагогического училища г. Биробиджана. До пенсии работала воспитательницей детского сада с. Булава.

Дуван Ольга Харлампиевна, 1930 г.р., ульчанка, род Куйсали, родилась. в с. Булава Ульчского района Хабаровского края. Девичья фамилия Куйсали. Образование 4 класса. Имеет 6 детей. Рыбачила, работала почтальоном.

Ангина Ольга Константиновна, 1930 г.р., ульчанка, родилась в с. Майи Ульчского района Хабаровского края, отец – нивх, мать – ульчанка. Образование 4 класса. Имеет 7 детей. Рыбачила, работала в колхозе. 

Дечули Татьяна Яковлевна, ульчанка, род Вальдю, 1918 г.р. Родилась в с. Монгол. Имеет 9 детей, закончила 3 класса. Работала уборщицей, рыбачила.
г. Хабаровск
Пассар Андрей Александрович, 1925 г.р., нанаец, род. в с. Муха Нанайского района Хабаровского края. Окончил Высшие литературные курсы при СП СССР (1960). Печатается с 1949. Первый сборник стихов — «Солнечный свет» (1952), живет в Хабаровске.
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